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OTTAWA, Wednesday, May 26, 2021 OTTAWA, le mercredi 26 mai 2021

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs met by videoconference this day at 4 p.m. [ET] to study
Bill S-203, An Act to restrict young persons’ online access to
sexually explicit material, and to study, in camera, the subject
matter of the elements contained in Divisions 26, 27 and 37 of
Part 4 of Bill C-30, An Act to implement certain provisions of
the budget tabled in Parliament on April 19, 2021 and other
measures.

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles se réunit aujourd’hui, à 16 heures (HE), par
vidéoconférence, pour étudier le projet de loi S-203, Loi limitant
l’accès en ligne des jeunes au matériel sexuellement explicite, et
à huis clos, pour étudier la teneur des éléments des sections 26,
27 et 37 de la partie 4 du projet de loi C-30, Loi portant
exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 19 avril 2021 et mettant en œuvre d’autres mesures.

Senator Mobina S. B. Jaffer (Chair) in the chair. La sénatrice Mobina S. B. Jaffer (présidente) occupe le
fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Honourable senators, I am Mobina Jaffer, senator
from British Columbia, and I am pleased to chair this committee.
Today we are holding a meeting of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs. Before we
begin, I would like to offer several helpful suggestions that we
feel will help us have an efficient and productive meeting.

La présidente : Honorables sénateurs, je m’appelle Mobina
Jaffer, sénatrice de la Colombie-Britannique, et j’ai le plaisir de
présider ce comité. Nous tenons aujourd’hui une réunion du
Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles. Avant de commencer, j’aimerais vous faire
part de plusieurs suggestions utiles qui, selon nous, permettront
de tenir une réunion efficace et productive.

If you encounter any technical difficulties, particularly in
relation to interpretation, please signal this to the chair or the
clerk and we will work to resolve the issue.

Si vous éprouvez des difficultés techniques, notamment en
matière d’interprétation, veuillez le signaler à la présidente ou au
greffier, et nous nous efforcerons de résoudre le problème.

[English] [Traduction]

Senators, I will do my best to get to everyone who wants to
ask a question of witnesses. In order to do so, I ask senators to
try to keep their preambles and questions brief. Members, you
will have four minutes to ask questions. I ask you that you only
signal to the clerk through the Zoom chat if you do not have a
question. If you are not a member of the committee, please signal
to the clerk if you have a question.

Sénateurs et sénatrices, je ferai de mon mieux pour permettre à
tous ceux qui le souhaitent de poser une question aux témoins.
Pour ce faire, je demande aux sénateurs et aux sénatrices de
rester brefs dans leurs préambules et leurs questions. Mesdames
et messieurs, vous aurez quatre minutes pour poser des
questions. Je vous demanderais de bien vouloir signaler au
greffier dans le clavardage sur Zoom si vous n’avez pas de
question. Si vous n’êtes pas membre du comité, veuillez faire
signe au greffier si vous avez une question.

As you know, senators, we have two orders of business: We
will start by resuming our study of Bill S-203, An Act to restrict
young persons’ online access to sexually explicit material, and
we will then move in camera to consider our report on the pre-
study of certain sections of the budget implementation act.

Comme vous le savez, sénateurs et sénatrices, nous avons
deux points à l’ordre du jour. Nous commencerons par reprendre
notre étude du projet de loi S-203, Loi limitant l’accès en ligne
des jeunes au matériel sexuellement explicite, puis nous
passerons à huis clos pour examiner notre rapport sur l’étude
préliminaire de certaines dispositions de la Loi d’exécution du
budget.

Senators, there has been an updated agenda; we have more
witnesses. Please check that you have an updated agenda.

Honourables sénateurs, nous avons un nouvel ordre du jour;
nous recevons plus de témoins. Veuillez vérifier que vous avez la
dernière version de l’ordre du jour.

Before I begin, I want to introduce to our witnesses the
members of our committee. We have our two deputy chairs
Senators Campbell and Batters, Senator Boisvenu, Senator
Boniface, Senator Carignan, Senator Cotter, Senator Dalphond,

Avant de commencer, je tiens à présenter à nos témoins les
membres du comité. Nous avons nos deux vice-présidents, le
sénateur Campbell et la sénatrice Batters, le sénateur Boisvenu,
la sénatrice Boniface, le sénateur Carignan, le sénateur Cotter,
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Senator Dupuis, Senator Pate, Senator Simons, Senator Tannas
and Senator Miville-Dechêne.

le sénateur Dalphond, la sénatrice Dupuis, la sénatrice Pate, la
sénatrice Simons, le sénateur Tannas et la sénatrice Miville-
Dechêne.

For our panel on Bill S-203 this afternoon, we have four
witnesses. We welcome you today. Some of you accommodated
us on very short notice, and I thank you for that.

Pour notre séance sur le projet de loi S-203 cet après-midi,
nous recevons quatre témoins. Nous vous souhaitons la
bienvenue aujourd’hui. Certains d’entre vous ont accepté d’être
ici à très court préavis, et je vous en remercie.

From Yoti, we have Julie Dawson, Director of Regulatory and
Policy; from Justice Defense Fund, Laila Mickelwait, MPD,
Founder of Trafficking Hub; from Oxford Internet Institute,
Victoria Nash, Professor and Director; and from the BC
Coalition of Experiential Communities, Susan Davis, Sex
Worker and Director.

Nous accueillons Julie Dawson, directrice de la réglementation
et des politiques de Yoti; Laila Mickelwait, MDP, fondatrice de
Trafficking Hub, du Justice Defense Fund; Victoria Nash,
professeure et directrice de l’Oxford Internet Institute; et Susan
Davis, travailleuse du sexe et directrice de la BC Coalition of
Experiential Communities.

We will start with a presentation by Julie Dawson. Pour commencer, nous entendrons l’exposé de Julie Dawson.

Julie Dawson, Director of Regulatory and Policy, Yoti:
Thank you for the opportunity to join the Canadian Senate today.

Julie Dawson, directrice de la réglementation et des
politiques, Yoti : Merci de me fournir l’occasion de me joindre
au Sénat canadien aujourd’hui.

Yoti is a digital identity platform, a team of over 300 people
headquartered in London but also represented in Canada. At
Yoti, we provide age assurance, both with hard identifiers from
documents and also low-friction age estimation via facial
analysis. We do this globally. We are keen that there is broad
understanding by regulators around the world of the more recent
approaches that have undergone thorough scrutiny and approval
cycles.

Yoti est une plateforme d’identité numérique, une équipe
composée de plus de 300 personnes dont le siège social est à
Londres, mais qui est aussi représentée au Canada. Chez Yoti,
nous fournissons une vérification de l’âge, avec tant des
identifiants solides étayés par des documents que des estimations
de l’âge peu intrusives au moyen d’analyses faciales. Nous
exerçons nos activités à l’échelle mondiale. Nous souhaiterions
ardemment que les organismes de réglementation à l’échelle
mondiale aient une compréhension générale des plus récentes
approches qui ont fait l’objet de cycles d’examen et
d’approbation minutieux.

In order to do this, we’ve worked with testing authorities in
Germany and the U.K., where all approval and audit mechanisms
have been put in place. We have passed the audits, for instance,
set up by the BBFC, which was the audit body NCC; by the Age
Check Certification Scheme delegated from the Home Office;
and in Germany by the FSM and KJM. 

Pour ce faire, nous avons travaillé avec des experts en essais
en Allemagne et au Royaume-Uni, où tous les mécanismes
d’approbation et de vérification ont été mis en place. Nous avons
subi avec succès les vérifications, par exemple, de l’entité de
vérification de la BBFC, le NCC; celle de Age Check
Certification Scheme, à qui le pouvoir a été délégué par le
ministère de l’Intérieur; et en Allemagne, celles de FSM et la
KJM. 

We are also keen on following standards, so our approaches
meet those of the PAS 1296 for age checking. That’s the
Publicly Available Specification. I also have the honour of
serving on the drafting committee of the next ISO, International
Organization for Standardization, which will follow on from the
PAS.

Nous tenons tout autant à respecter les normes, donc nos
approches respectent la spécification PAS 1296 pour la
vérification de l’âge. C’est la spécification publiquement
disponible. J’ai aussi eu l’honneur de siéger au comité
d’élaboration de la prochaine norme ISO, de l’Organisation
internationale de normalisation, qui fera suite au PAS.

We believe in stakeholder consultation, so we recently held
another round table on our age approaches, inviting 55 regulators
and NGOs from seven countries. We’ve since been briefing
government teams from the U.S. and New Zealand who are also
researching these areas.

Nous croyons en la consultation des intervenants, et nous
avons donc récemment tenu une autre table ronde sur nos
approches à l’égard de l’âge, invitant 55 organismes de
réglementation et ONG de sept pays. Depuis, nous avons
renseigné des équipes gouvernementales des États-Unis et
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de la Nouvelle-Zélande qui font aussi des recherches sur ces
domaines.

We’re proud to be one of the largest global providers of age
assurance approaches and we work across a whole range of
industry sectors, doing social media, such as Yubo, the social
media live-streaming site; age-restricted or adult services; law
enforcement; and non-profit organizations. Our solutions have
been integrated by some of the world’s largest adult content
sites, notably mentioned publicly by MindGeek, and our
approaches are in use by them already for certain use cases, such
as model, age and identity verification.

Nous sommes fiers d’être un des plus grands fournisseurs
mondiaux d’approches sur la vérification de l’âge, et notre
travail recoupe toute une gamme de secteurs industriels, les
médias sociaux, comme Yubo, le site de diffusion en direct de
médias sociaux; des services adultes ou soumis à une limite
d’âge; des organismes d’application de la loi et des organisations
sans but lucratif. Nos solutions ont été intégrées par certains des
sites de contenu adulte les plus grands du monde, notamment
mentionnés publiquement par MindGeek, et nos approches sont
déjà utilisées par eux dans certains cas d’utilisation, comme la
vérification des modèles, de l’âge et de l’identité.

Our approach is also in use by law enforcement to ascertain
the age of victims and perpetrators in child abuse material and by
the leading child safety non-profit, Childline, and with the
Internet Watch Foundation, whereby a young person can apply to
remove an indecent or sexting image, where they prove just the
fact that they’re under 18.

Notre approche est aussi employée par des organismes
d’application de la loi pour vérifier l’âge des victimes et des
auteurs de matériel d’exploitation d’enfants et par Childline,
principale organisation à but non lucratif pour la sécurité des
enfants, ainsi que par l’Internet Watch Foundation, par laquelle
un jeune peut demander à faire retirer une image indécente ou du
sextage, où il doit simplement prouver qu’il a moins de 18 ans.

To date, we have conducted over 500 million age checks.
That’s in about the last 18 months. We publish transparently the
results of our algorithm of facial analysis age estimation. At the
moment, accuracy levels — that’s mean absolute error — for 13-
to 25-year-olds are within 1.5 years.

À ce jour, nous avons procédé à plus de 500 millions de
vérifications de l’âge, et ce, au cours des 18 derniers mois
environ. Nous publions de manière transparente les résultats de
notre algorithme d’estimation de l’âge au moyen d’une analyse
faciale. À l’heure actuelle, le degré de précision — cela veut dire
l’erreur absolue — pour les personnes de 13 à 25 ans se situe
dans les limites de 1,5 an.

To give you an overview, we have three approaches and we
can offer these side by side. Two of them rely on a root identity
document, where just the data minimize attribute — that could
be over 18 or it can be the full age if the regulator requires that,
in use cases where that’s needed for legislation — is shared with
the site. To be clear, an adult site would not need to have access
to any other biographical or identity details.

Pour vous donner un aperçu, nous employons trois approches
et nous pouvons les offrir en parallèle. Deux d’entre elles
reposent sur une pièce d’identité source, où seul l’attribut
conforme au principe de minimisation des données — cela
pourrait être les personnes âgées de plus de 18 ans ou l’âge
complet si le régulateur l’exige, dans les cas d’utilisation où la
législation l’exige — est partagé avec le site. Je veux être claire :
un site pour adultes n’aurait pas besoin d’avoir accès à un
quelconque autre détail biographique ou relatif à l’identité.

Let me take the first one, which is the reusable Yoti app, a
digital identity app. This requires a three- to five-minute set-up
by a user on their mobile phone where they add an identity
document that is verified. Over 10 million people globally have
set up the Yoti app and in two clicks can share an 18-plus or an
age attribute anonymously with a site. There’s no surveillance
with this. We provide the private key to the individual and they
share just the data minimize attribute.

Je vais prendre la première, l’application Yoti réutilisable, une
application d’identité numérique. Un utilisateur a besoin de trois
à cinq minutes pour la configurer sur son téléphone cellulaire, où
il ajoute une pièce d’identité qui est vérifiée. Plus de 10 millions
de personnes dans le monde ont configuré l’application Yoti et,
en deux clics, elles peuvent partager un attribut 18 ans et plus ou
un attribut lié à l’âge anonymement avec un site. Aucune
surveillance n’est faite. Nous fournissons la clé privée à la
personne, et elle peut simplement partager l’attribut conforme au
principe de minimisation des données.

The second approach is where somebody doesn’t want to set
up an actual app. This allows an organization to integrate the ID
checking in their flow. The user uploads their identity document
straight from their browser. That document is reviewed, just the
date of birth extracted and then just a data minimize age

La deuxième approche, c’est lorsqu’une personne ne veut pas
configurer une application réelle. Cela permet à une organisation
d’intégrer la vérification de l’identité dans son flux. L’utilisateur
téléverse sa pièce d’identité directement à partir de son
navigateur. Ce document est examiné, seule la date de naissance
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attribute, such as 18-plus, is shared. No document or image
needs to be shared with the content site.

est extraite, puis seul l’attribut de l’âge conforme au principe de
minimisation des données, comme 18 ans et plus, est partagé. Il
n’est pas nécessaire de partager des documents ou des images
avec le site.

The third and least friction of our approaches is one that’s
been devised with inclusion in mind for people who might not
have access to identity documents or might not own one. This is
age estimation using facial analysis. To be clear, this is facial
analysis and definitely not recognition. There’s no recognition of
an individual. The image is instantly deleted each time an age
estimation is done. No data is retained. This has been
independently tested, reviewed for bias and approved.

La troisième de nos approches — celle qui est la moins
intrusive — est celle qui a été conçue en gardant à l’esprit
l’inclusion pour les personnes qui pourraient ne pas avoir accès à
des pièces d’identité ou ne pas en posséder. Il s’agit d’une
estimation de l’âge à l’aide d’une analyse faciale. Soyons clairs :
il s’agit bien d’une analyse faciale et non pas de reconnaissance.
Il n’y a pas de reconnaissance d’une personne. L’image est
instantanément effacée chaque fois qu’une estimation de l’âge
est réalisée. Aucune donnée n’est conservée. Cela a fait l’objet
d’essais, d’examens de partialité et d’approbations de manière
indépendante.

We’re very happy to share these details if there’s further
interest. There’s also a place on our site where you can have a
go, if you’re feeling brave, and have your own age estimated.

Nous serions très heureux de vous communiquer ces détails si
cela vous intéresse. Vous pouvez aussi vous rendre sur notre site
et, si vous vous sentez brave, faire estimer votre propre âge.

All three of these age-assurance methods can be integrated by
an organization in just a few hours, be they a large- or small-
content platform, without prohibitive costs. We also offer a
customizable portal where all three approaches can be offered
side by side and in one single integration. It’s either stand-alone
or the three side by side. We publish all of our pricing
transparently so that it is accessible to large-, medium- and
small-content producers.

Chacune de ces trois méthodes de vérification de l’âge peut
être intégrée par une organisation en quelques heures à peine,
que ce soit une plateforme de petit ou de grand créateur de
contenu, sans coûts prohibitifs. Nous offrons aussi un portail
personnalisable où toutes les trois approches peuvent être
offertes en parallèle et en une seule intégration. C’est une
approche indépendante ou qui combine les trois en parallèle.
Nous publions tous nos prix de manière transparente afin qu’ils
soient accessibles à des petits, moyens et grands producteurs de
contenu.

The final area that might interest you is around age tokens.
This allows an adult to securely prove to one or more sites that
they have been age verified by Yoti. In one sitting, a user would
not have to re-prove their age multiple times. So a non-shareable,
one-time use age token lasts for just one session or the period of
time agreed by the regulator.

Le dernier aspect qui pourrait vous intéresser concerne des
jetons d’attestation de l’âge. Cela permet à un adulte de prouver
en toute sécurité à un ou à plusieurs sites Web qu’il a fait l’objet
d’une vérification de l’âge par Yoti. Au cours d’une seule
séance, un utilisateur n’aurait pas à prouver son âge à répétition.
Donc, un jeton d’attestation de l’âge non partageable
d’utilisation unique dure pour une seule séance ou pour la
période convenue par le régulateur.

I hope that gives a good overview. Thank you very much for
your attention today.

J’espère que cela vous donne un bon aperçu. Merci beaucoup
de votre attention aujourd’hui.

The Chair: Thank you very much, Ms. Dawson. We
appreciate you making time for us on such short notice.

La présidente : Merci beaucoup, madame Dawson. Nous
vous remercions d’avoir pris le temps de nous rencontrer à si
court préavis.

We will now go to the Justice Defense Fund, Laila
Mickelwait.

Nous allons maintenant passer à Laila Mickelwait, du Justice
Defense Fund.

Laila Mickelwait, MPD, Founder, Trafficking Hub, Justice
Defense Fund:  Thank you very much. Please excuse the
graphic nature and language that will be used. I want to make
sure we’re all on the same page and understand the reality of
what we’re talking about when we use the word “pornography.”

Laila Mickelwait, fondatrice, Trafficking Hub, Justice
Defense Fund : Merci beaucoup. Veuillez excuser la nature et
le langage crus qui seront utilisés. Je veux m’assurer que nous
sommes tous sur la même longueur d’onde et que nous
comprenons la réalité de ce dont nous parlons lorsque nous
utilisons le mot « pornographie ».
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I took a sample from Pornhub and Xvideos, the world’s most
popular porn sites, yesterday and today of videos on their home
page. These are videos that children would easily access:
Stepsister gets cum blasted in the face. Schoolgirl in white socks
masturbates in front of teddy bear. Blonde slutty anal stretching
and rough gaping anal pounding. Daddy rough face fuck and
spanking schoolgirl. Young man is fascinated by tender body of
teen who licks his butt. A tiny teen fuck toy gets hard rough anal
from stepbrother. He destroys her in a sex fight and humiliates
her. Mom went to work and dad woke me up and recorded me.
He said it was to masturbate when I went to class. Spy camera on
sister-in-law. Finally, my parents are not home and I tied up my
sister and did everything I wanted.

J’ai sorti des vidéos aujourd’hui et hier de la page d’accueil de
Pornhub et de Xvideos, les sites pornos les plus populaires du
monde. Il s’agit de vidéos auxquelles des enfants auraient
facilement accès : Ma demi-sœur se fait éjaculer en plein visage.
Une écolière en bas blancs se masturbe devant son ourson. Une
pute blonde se fait défoncer le cul. Pilonnage anal brutal. Papa
éjacule dans la gorge d’une écolière et lui donne la fessée. Jeune
homme fasciné par le tendre corps d’une adolescente qui lui
lèche le cul. Une jeune ado jouet se fait enculer par son demi-
frère. Il la défonce et l’humilie. Maman est partie au travail, et
papa m’a réveillée et m’a enregistrée. Il a dit que c’était pour se
masturber pendant que je serai à l’école. Caméra espion braquée
sur ma demi-sœur. Enfin, mes parents ne sont pas à la maison et
j’ai attaché ma sœur et je lui ai fait tout ce que je voulais.

This is the most popular and accessible pornography on the
world’s most popular porn sites today. These mega,
multinational porn corporations are making hundreds of millions
of dollars per year via advertising and user data collection
because of unlimited, unrestricted access that drives enormous
amounts of traffic to their sites.

Il s’agit de la pornographie la plus populaire et la plus
accessible qui soit sur les sites de pornographie les plus
populaires du monde aujourd’hui. Ces méga multinationales du
porno font des centaines de millions de dollars par année en
faisant des publicités et en recueillant les données d’utilisateurs
en raison de l’accès sans restriction et sans limite qui amène
d’énormes quantités de trafic sur leurs sites.

In 2020, Pornhub boasted 47 billion visits per year and
130 million visits per day. That traffic also consists of underage
child users. These corporations clearly care about profit over
people, especially the most vulnerable children.

En 2020, Pornhub a annoncé avoir reçu 47 milliards de visites
par année et 130 millions de visites par jour. Ce trafic comprend
aussi des utilisateurs mineurs. Ces sociétés s’intéressent
clairement plus aux profits qu’aux gens, tout particulièrement
aux enfants les plus vulnérables.

Pornhub’s senior community manager was caught saying the
following about age verification for children. She said “Pornhub
stands to lose 50% of traffic,” and that, “It costs money for us to
verify” and that “overall it’s a disaster.” She also said:
“Mindgeek loses money. Any age verification devastates traffic.”

Voici ce qu’on a entendu de la principale gestionnaire
communautaire de Pornhub dire à propos de la vérification de
l’âge pour les enfants : « Pornhub risque de perdre 50 % de son
trafic », « Cela nous coûte de l’argent de vérifier » et,
« Globalement, c’est une catastrophe ». Elle a aussi dit :
« Mindgeek perd de l’argent. Toute vérification de l’âge est
dévastatrice pour le trafic. »

Clearly, these profit-driven corporations cannot be trusted to
self-regulate and it is the job of government to protect the most
vulnerable — especially children — from abuse and children
accessing hardcore pornography is abuse. Not only is content
that children are accessing on mainstream porn sites like
Pornhub often violent representations of assault, incest, rape and
other sex crimes, but because these sites do not verify the age or
the consent of those in the videos, often the videos on these sites
are real sex crime scenes — crime scenes of actual drugged,
unconscious sexual assaults, child rape, sex trafficking and other
forms of criminal, non-consensual, image-based sexual abuse.

De toute évidence, on ne peut faire confiance à ces sociétés
axées sur le profit pour s’autoréglementer, et c’est le travail du
gouvernement de protéger les personnes les plus vulnérables —
tout particulièrement les enfants — contre la violence, et les
enfants qui accèdent à de la pornographie hardcore, c’est de la
violence. Il existe non seulement du contenu auquel les enfants
accèdent sur les principaux sites pornos comme Pornhub qui
présente souvent des scènes violentes d’agression, d’inceste, de
viol et d’autres crimes sexuels, mais étant donné que ces sites ne
vérifient pas l’âge ou le consentement des personnes dans les
vidéos, souvent, les vidéos sur ces sites sont de réelles scènes de
crimes sexuels — des scènes criminelles d’agressions sexuelles
réelles contre des personnes droguées et inconscientes, de viol
d’enfants, de trafic sexuel et d’autres formes d’agressions
sexuelles criminelles et non consensuelles.

A recent study published by The British Journal of
Criminology found that one in eight videos on the home pages of
the most visited and popular porn sites in the world — Pornhub,

Une récente étude publiée par The British Journal of
Criminology a conclu qu’une vidéo sur huit présentées sur les
pages d’accueil des sites pornos les plus visités et les plus
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XVideos and xHamster — contain depictions of real sexual
crime. Many people argue this is the responsibility of parents to
protect their children from these sites. This is a calloused and
naive view. We all know there are many children in Canada and
around the world that have neglectful parents, parents who are
working too hard to put food on the table to pay attention. Many
children have no parents at all. What about those children? Who
is going to protect them from Pornhub?

populaires du monde — Pornhub, XVideos et xHamster —
illustrent des crimes sexuels réels. Nombre de personnes
soutiennent que c’est la responsabilité des parents de protéger
leurs enfants contre ces sites. C’est un point de vue insensible et
naïf. Nous savons tous qu’il y a de nombreux enfants au Canada
et dans le monde qui ont des parents négligents, des parents qui
travaillent trop fort pour nourrir leur famille pour être attentifs.
De nombreux enfants n’ont pas de parents du tout. Qu’en est-il
de ces enfants? Qui va les protéger contre Pornhub?

Even children with attentive parents are not under the
supervision and watchful eye of those parents 24-7. It is unfair to
parents and unjust to children to place the burden of protection
solely on those parents. I am often contacted by distraught
mothers and fathers whose young children accidentally or
intentionally out of curiosity access mainstream porn sites.

Même les enfants dont les parents sont attentifs ne sont pas
sous la surveillance et l’œil vigilant de ces parents 24 heures sur
24, sept jours sur sept. Il est injuste pour les parents et pour les
enfants d’imposer le fardeau de la protection uniquement à ces
parents. Je reçois souvent des appels de mères et de pères en
détresse dont les jeunes enfants ont accidentellement ou
intentionnellement, par curiosité, accédé à des sites pornos très
fréquentés.

One mother recently lamented to me: Une mère s’est récemment plainte à moi, me disant ceci :

My children have been exposed to porn from Pornhub as
early as 10 years old. The damage has affected my children
and my home and all my children are now in therapy. One
of my sons ended up molesting a child after being exposed
to porn on Pornhub and acting out what he saw.

Mes enfants ont été exposés à de la pornographie sur
Pornhub dès l’âge de 10 ans. Les dommages ont eu des
effets sur mes enfants et sur ma famille, et tous mes enfants
suivent maintenant une thérapie. Un de mes fils a fini par
agresser un enfant après avoir été exposé à de la
pornographie sur Pornhub et avoir fait ce qu’il avait vu.

A distraught father said: Un autre père bouleversé a dit ceci :

My 12-year-old son accidentally came across Pornhub
while searching for PS4 on Google. He was devastated after
seeing Pornhub because he thought the women were being
raped. My son hasn’t been the same since. I would like to
sue Pornhub for what the company did to my child.

Mon fils de 12 ans est tombé par accident sur Pornhub
pendant qu’il recherchait la PS4 sur Google. Il a été dévasté
après cela, parce qu’il pensait que les femmes se faisaient
violer. Il n’est plus le même depuis. J’aimerais poursuivre
Pornhub pour ce que l’entreprise a fait à mon enfant.

However, we don’t need to rely on anecdotal evidence because
we have over 40 years of peer-reviewed research that makes it
clear that child access to pornography harms children. I will
share this compiled list of research on this issue with the
committee.

Cependant, nous n’avons pas besoin de nous en remettre à des
preuves anecdotiques, parce que nous comptons plus de
40 années de recherches évaluées par les pairs qui montrent
clairement que l’accès des enfants à la pornographie est nuisible
pour eux. Je transmettrai cette liste compilée de recherches sur la
question au comité.

Lastly, I will end with this. Studies have shown that child
exposure to pornography is most often unwanted. The Kaiser
Family Foundation has reported that well over two thirds of 15-
to 17-year-old adolescents have seen pornography when they did
not want to or intend to access it, with nearly half reporting
being very or somewhat upset by it. Unwanted sexual
experiences are what we call sexual assault. You see, when a
child witnesses porn through unwanted exposure or even by
curiously stumbling upon it, unaware of what it would contain, it
can become a serious and traumatic event in the life of that child.
Viewing pornography is a sexual experience. We know why
thanks to advances in neuroscience. Researchers now understand
the function of what are called mirror neurons in the brain and
the role they play in how the psyche and the body react to

Enfin, je vais terminer sur ceci. Des études ont révélé que
l’exposition des enfants à la pornographie est le plus souvent non
désirée. La Kaiser Family Foundation a signalé que bien plus des
deux tiers des adolescents de 15 à 17 ans ont vu de la
pornographie alors qu’ils ne le voulaient pas ou n’avaient pas
l’intention d’y accéder, et près de la moitié ont déclaré être très
ou assez fâchés par cela. Les expériences sexuelles non désirées
sont ce que nous appelons des agressions sexuelles. Vous voyez,
quand un enfant est témoin de pornographie par une exposition
non désirée ou même parce qu’il tombe sur de la pornographie
par curiosité, ne sachant pas ce qu’elle pourrait contenir, cela
peut devenir un événement sérieux et traumatisant dans la vie de
cet enfant. Le visionnement de la pornographie est une
expérience sexuelle. Nous savons pourquoi grâce aux avancées
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viewing things with our eyes. Mirror neurons are a type of brain
cell that react in the same way when an action is actually
performed and when that same action is witnessed being
performed by someone else.

dans la neuroscience. Les chercheurs comprennent maintenant la
fonction de ce qu’on appelle des neurones miroirs dans le
cerveau et le rôle qu’ils jouent dans la façon dont la psyché et le
corps réagissent lorsque nous voyons des choses avec nos yeux.
Les neurones miroirs sont un type de cellule cérébrale qui réagit
de la même façon lorsqu’une action est réalisée que lorsque la
même action est observée par une autre personne.

These mirror cells were first discovered in the 1990s by a team
of Italian scientists who identified this phenomenon in the brains
of monkeys. When the monkeys reached for a peanut, the exact
same individual neurons in the brains of the monkey fired as
when they simply watched another monkey grab a peanut. The
neuroscientists who discovered the existence of these mirror
neurons said:

Ces cellules miroirs ont d’abord été découvertes dans les
années 1990 par une équipe de chercheurs italiens qui ont repéré
ce phénomène dans le cerveau des singes. Lorsque les singes
tendaient la main pour saisir une arachide, exactement les mêmes
neurones individuels dans le cerveau des singes se déclenchaient
que lorsqu’ils regardaient simplement un autre singe saisir une
arachide. Les neuroscientifiques qui ont découvert l’existence de
ces neurones miroirs ont dit ceci :

If watching an action and performing that action can
activate the same parts of the brain in monkeys — down to a
single neuron — then it makes sense that watching an action
and performing an action could also elicit the same feelings
in people.

Si le fait d’observer une action et de réaliser cette action
peut activer les mêmes parties du cerveau chez les singes —
jusqu’à un simple neurone — alors il est logique de croire
que le fait d’observer une action et de réaliser une action
pourrait aussi susciter les mêmes sentiments chez les gens.

Indeed, it does. This phenomenon can be applied to the case of
children viewing pornography.

C’est bel et bien le cas. Ce phénomène peut s’appliquer au cas
des enfants qui visionnent de la pornographie.

The Chair: Can you please wind up now? La présidente : Pourriez-vous conclure s’il vous plaît?

Ms. Mickelwait: Yes. Probably 30 seconds more. Mme Mickelwait : Oui. Il me reste probablement
30 secondes.

Neuroscientist Donald Hilton has said that viewing other
humans’ experienced sexuality is sexuality to the viewer. An 11-
year-old boy or girl, therefore, experiences the unwanted, often
violent, criminal sexual visuals in pornography as a form of
sexual trauma.

Le neuroscientifique Donald Hilton dit que le fait de regarder
la sexualité vécue par d’autres humains constitue de la sexualité
pour le spectateur. Une fille ou un garçon âgé de 11 ans vit donc
les représentations sexuelles criminelles, non désirées et souvent
violentes dans la pornographie comme une forme de traumatisme
sexuel.

In 1970, Thomas Emerson, a legal theorist who was a major
architect of civil liberties laws, said that imposing what he called
erotic material on individuals against their will is a form of
action that has all the characteristics of physical assault.

En 1970, Thomas Emerson, un théoricien du droit qui a été un
grand architecte des lois sur les libertés civiles, a dit que le fait
d’imposer ce qu’il appelle du matériel érotique à des personnes
contre leur volonté est une forme d’action qui possède toutes les
caractéristiques d’une agression physique.

The UN Convention on the Rights of the Child, Article 19,
says:

L’article 19 de la Convention des Nations unies relative aux
droits de l’enfant dit ceci :

State Parties shall take appropriate legislative . . .
measures to protect children from all forms of physical or
mental violence, injury or abuse . . . including sexual
abuse . . . .

Les États parties prennent toutes les mesures législatives
[...] appropriées pour protéger l’enfant contre toute forme de
violence, d’atteinte ou de brutalités physiques ou mentales,
[...] de mauvais traitements ou d’exploitation, y compris la
violence sexuelle [...]

I urge this committee to see the importance of Bill S-203 and
the urgency for which it needs to be passed. Thank you.

Je presse le comité de comprendre l’importance du projet de
loi S-203 et l’urgence avec laquelle il doit être adopté. Merci.

The Chair: Thank you very much. We will now go to the
Oxford Internet Institute and to Professor Victoria Nash.

La présidente : Nous allons maintenant passer à
Mme Victoria Nash, de l’Oxford Internet Institute.
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Victoria Nash, Professor, Director, Oxford Internet
Institute:  Thank you, Senator Jaffer. It’s a real pleasure to be
invited to speak this evening.

Victoria Nash, professeure, directrice, Oxford Internet
Institute : Merci, sénatrice Jaffer. Je suis vraiment ravie d’être
invitée à prendre la parole ce soir.

I thought it might be helpful to just introduce my own
background and area of research before I give my preliminary
comments. I am a social scientist, a political theorist and I
conduct research into children’s internet use and the strengths
and weaknesses of different digital policies targeted at children.

Je me suis dit qu’il serait peut-être utile de présenter ma
propre expérience et mon domaine de recherche avant mon
exposé préliminaire. Je suis chercheuse sociale et théoricienne
politique et je mène des recherches sur l’utilisation d’Internet par
les enfants et sur les forces et les faiblesses de différentes
politiques numériques ciblant les enfants.

On this particular topic of pornography and age verification —
or AV — or age assurance, my primary experience came several
years ago when the U.K.’s digital economy bill was being
prepared and I was asked to conduct a review of evidence related
to children’s access to online pornography, the routes by which
they assess that pornography and the efficacy of age verification
or age assurance measures.

Sur ce sujet particulier de la pornographie et de la vérification
de l’âge — ou VA — ou de la garantie de l’âge,
j’ai principalement acquis mon expérience il y a plusieurs années
lorsque le projet de loi sur l’économie numérique du Royaume-
Uni était en cours de préparation et qu’on m’a invitée à effectuer
un examen des données probantes liées à l’accès des enfants à la
pornographie en ligne, les voies par lesquelles ils évaluent cette
pornographie et l’efficacité de la vérification de l’âge ou des
mesures liées à la garantie de l’âge.

More recently, we’ve been looking at this topic again but from
the perspective of data protection. In the U.K., we have
something called the Age Appropriate Design Code which has its
foundation in data protection regulation that seeks to deliver
principles to companies providing online services likely to be
used by minors, such that again it introduces incentives for
companies to identify the age of users.

Récemment, nous avons de nouveau examiné ce sujet, mais du
point de vue de la protection des données. Au Royaume-Uni,
nous avons quelque chose qui s’appelle l’Age Appropriate
Design Code, lequel a son fondement dans la réglementation sur
la protection des données, qui cherche à apporter des principes à
des entreprises fournissant des services en ligne susceptibles
d’être utilisés par des mineurs, de manière à présenter de
nouveau des incitatifs pour que les entreprises déterminent l’âge
des utilisateurs.

I would say, first and foremost, that as an academic researcher
it is very much up to all of you as senators to determine whether
or not age assurance or age verification are appropriate policy
tools for preventing access to pornographic material online. But I
would flag up what I think are several quite important
considerations that deserve to be taken into account when
looking at the utility of this particular tool. Vitally, I think these
particular factors I’m going to briefly list are ones which, if you
like, highlight certain trade-offs which will inherently exist in
any legislation that you produce which has its basis in verifying
or sharing the age of users.

Je dirais tout d’abord, en ma qualité de chercheuse
universitaire, qu’il revient essentiellement à vous tous en tant
que sénateurs et sénatrices d’établir si oui ou non la garantie de
l’âge ou la vérification de l’âge sont des outils stratégiques
appropriés pour prévenir l’accès à du matériel pornographique en
ligne. Mais j’attirerais l’attention sur ce qui sont, à mon avis,
plusieurs facteurs assez importants qui méritent d’être pris en
considération au moment d’examiner l’utilité de cet outil
particulier. Essentiellement, je pense que ces facteurs particuliers
que j’énumérerai rapidement font ressortir, si vous le voulez,
certains compromis qui existeront intrinsèquement dans toute
législation que vous produisez et qui reposent sur la vérification
ou la communication de l’âge des utilisateurs.

The first factor that I think is worth considering is that age
assurance is generally a very blunt tool that has no regard for the
maturity or vulnerability of the child. This is perhaps less of a
problem when we are looking at a narrow scope of online
content. For example, looking at say commercial pornography
providers, certainly in the U.K., it would be illegal anyway to
produce and publish that material to minors. Arguably it may be
more of a problem if your legislation wishes to cover a wider
array of online content, so things like social media for example.

Le premier facteur que l’on doit examiner à mon avis, c’est
que la garantie de l’âge est habituellement un outil très grossier
qui ne tient pas compte de la maturité ou de la vulnérabilité de
l’enfant. C’est peut-être moins problématique lorsque nous
regardons un échantillon étroit de contenu en ligne. Par exemple,
si nous regardons des fournisseurs de pornographie commerciale,
certainement au Royaume-Uni, ce serait de toute façon illégal de
produire et de publier ce matériel à l’intention des mineurs. On
pourrait faire valoir que c’est davantage un problème si votre
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législation souhaite couvrir un vaste éventail de contenu en ligne,
donc des choses comme les médias sociaux, par exemple.

The reason it matters is when I say that AV or age assurance is
a blunt tool, the point is what it will do is it will reassure you
whether that user is over 18 or maybe under 18, over 13, under
13. What it won’t tell you is whether or not that particular
individual is particularly vulnerable and might need additional
protections or maybe is particularly mature and may be well
placed to enjoy an element of online risk. Again, it matters I
think what type of platform you are using these tools on.

La raison pour laquelle c’est important, c’est que, quand je dis
que la VA ou la garantie de l’âge est un outil grossier,
essentiellement je veux dire que ce qu’il fera, c’est vous rassurer
par rapport au fait de savoir si cet utilisateur a plus de 18 ans ou
peut-être moins de 18, plus de 13 ans ou moins de 13. Ce qu’il
ne vous dira pas, c’est si oui ou non cette personne est
particulièrement vulnérable et pourrait avoir besoin de
protections supplémentaires ou est peut-être particulièrement
mature et pourrait être bien placée pour profiter d’un élément de
risque en ligne. Encore une fois, je pense que le type de
plateforme sur laquelle vous utilisez ces outils est important.

In particular, perhaps, is when thinking about the benefit of the
young users being able to enjoy those platforms. So again, alas,
we can demonstrate quite strongly some of the incredibly
powerful arguments for keeping children off commercial
pornography sites. But I would say those same arguments don’t
apply quite so strongly in relation to social media sites where
there are many clearer benefits to younger users, which we
would not wish to see them separated from.

C’est peut-être particulièrement important au moment de
penser à l’avantage que retirent les jeunes utilisateurs qui sont en
mesure d’apprécier ces plateformes. Encore une fois,
malheureusement, nous pouvons démontrer assez fortement
certains des arguments incroyablement puissants qui militent en
faveur du fait de tenir les enfants loin des sites pornographiques
commerciaux. Mais je dirais que ces mêmes arguments ne
s’appliquent pas autant pour les sites de médias sociaux, où il y a
de nombreux avantages plus clairs pour les jeunes utilisateurs,
dont nous ne voudrions pas les priver.

I think Julie did a very good job at the beginning of talking of
the importance of privacy protection in using age assurance
tools. I would add that I think that a company like Yoti has high
standards of data minimization and protection, including for very
young users. In the U.K. context, we had some qualms about
companies more closely linked to commercial pornography
providers delivering age verification or age assurance because
we felt there was more incentive for them to use a user’s data in
generating improved services, which probably wouldn’t exist in
the Yoti case.

Je pense que Mme Dawson a fait un très bon travail au début
en parlant de l’importance de la protection des renseignements
personnels dans l’utilisation des outils sur la garantie de l’âge.
J’ajouterais que je pense qu’une entreprise comme Yoti applique
des normes élevées de protection et de minimisation des
données, y compris pour les très jeunes utilisateurs. Dans le
contexte du Royaume-Uni, nous avons eu quelques scrupules par
rapport au fait que des entreprises étaient plus étroitement
associées à des fournisseurs de pornographie commerciale qui
offraient la vérification de l’âge ou la garantie de l’âge, parce
que nous estimions qu’il y avait un plus grand incitatif pour elles
d’utiliser les données d’un utilisateur en générant des services
améliorés, ce qui n’existerait probablement pas dans le cas de
Yoti.

Third — and I only have one after this — competition issues
are worth bearing in mind. If we look at online companies, it is
very much the case that some may actually benefit from the
introduction of high-cost regulatory barriers. In other words, the
companies that make the most money are the ones that
traditionally will be able to comply with regulations or
legislation. That may not be so easy for smaller providers. I
don’t know what our next speaker will say, but I have read some
interesting research in the context of pornography that suggests
what that might do is disadvantage, for example, ethical
providers, feminist providers, providers of content suitable for
different sexual minorities and so on. I would be interested to
think more about that.

Troisièmement — et il ne me reste qu’un point après cela —,
on doit garder à l’esprit les enjeux relatifs à la concurrence. Si
nous regardons les entreprises en ligne, il est tout à fait vrai que
certaines d’entre elles pourraient en réalité profiter de
l’introduction d’obstacles réglementaires à coût élevé. Autrement
dit, les entreprises qui font le plus d’argent sont celles qui seront
habituellement en mesure de respecter les règlements ou la
législation. Cela pourrait ne pas être aussi facile pour les petits
fournisseurs. Je ne sais pas ce que dira notre prochaine
intervenante, mais j’ai lu quelques recherches intéressantes dans
le contexte de la pornographie qui donnent à penser que ce
que cela pourrait faire, c’est désavantager, par exemple, les
fournisseurs éthiques, les fournisseurs féministes, les
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fournisseurs de contenu convenable pour des minorités sexuelles
différentes et ainsi de suite. J’aimerais que l’on réfléchisse
davantage à la question.

Last but not least, it’s worth considering the freedom of
expression and information considerations. Again, these maybe
seem more limited in relation to commercial pornography
provision, but depending on the breadth of the legislation you’re
intending to introduce I think it’s important to remember two
things. First, sites with heavy sexual content may themselves be
educational. Certainly, we had problems in the U.K. when we
first introduced at-home filtering such that some important
sexual health charities were blocked for teenagers. The second
is, again, I think it is worth bearing in mind that as teens age,
they are going to seek out risk. They are going to seek out sexual
content, and the nearer they are to the age of majority it’s worth
considering, I think, what counts as free access to information,
even sexual information. It is important for that older age group.

Enfin et surtout, il vaut la peine de tenir compte de la liberté
d’expression et des considérations liées aux renseignements.
Encore une fois, celles-ci semblent plus limitées pour ce qui est
de la fourniture de pornographie commerciale, mais selon la
portée de la loi que vous souhaitez introduire, je pense qu’il est
important de se rappeler deux choses. D’abord, les sites qui
contiennent du contenu sexuel lourd peuvent eux-mêmes être
instructifs. Certainement, nous avons eu des problèmes au
Royaume-Uni lorsque nous avons présenté pour la première fois
le filtrage à domicile, d’une manière telle que certains
organismes de bienfaisance importants dans le domaine de la
santé sexuelle auraient été bloqués pour des adolescents. Je
pense ensuite encore une fois que l’on doit garder à l’esprit que,
à mesure que les adolescents vieillissent, ils vont rechercher le
risque. Ils vont rechercher du contenu sexuel, et plus ils seront
près d’atteindre la majorité, plus il vaudra la peine, je crois,
d’examiner ce qui compte comme un libre accès à l’information,
même l’information sexuelle. C’est important pour ce groupe
d’âge supérieur.

In summary, I would suggest it’s really important when you
look at this legislation to think about what both age verification
and age assurance would offer in terms of protection, but what it
may also close down depending on the scope of your laws.
Second, I would note, in concluding, that all our research
suggested that age assurance and age verification is no silver
bullet. A determined teen who wishes to seek out this material
will always find ways of doing so. That is the reason why
education policy, sexual health education and relationships
education is a vital accompaniment to tools of this sort. Thank
you very much.

En résumé, je dirais qu’il est vraiment important lorsque vous
examinez ce projet de loi de réfléchir à ce que la vérification de
l’âge et la garantie de l’âge offriraient en matière de protection,
mais ce à quoi cela pourrait aussi mettre fin selon la portée de
vos lois. Ensuite, pour terminer, je signalerais que toutes nos
recherches ont donné à penser que la garantie de l’âge et la
vérification de l’âge ne sont pas une panacée. Un adolescent
déterminé qui veut rechercher ce matériel trouvera toujours des
moyens de le faire. C’est la raison pour laquelle les politiques sur
l’éducation, l’éducation en matière de santé sexuelle et
l’éducation sur les relations sont un accompagnement essentiel à
des outils de ce type-là. Merci beaucoup.

The Chair: Thank you very much, Professor Nash. I know
you were contacted at a very late time and you still
accommodated us. We thank you for that.

La présidente : Merci beaucoup, madame Nash. Je sais qu’on
a communiqué avec vous très tard et que vous avez tout de même
trouvé le moyen de nous accommoder. Nous vous en remercions.

Susan Davis, Sex Worker, Director, BC Coalition of
Experiential Communities:  Thank you for taking the time to
hear from me today. I would like to start by acknowledging that
I’m testifying today from the unceded traditional territories of
the Squamish, Musqueam and Tsleil-Waututh Nations.

Susan Davis, travailleuse du sexe, directrice, BC Coalition
of Experiential Communities : Merci d’avoir pris le temps
d’entendre ce que j’ai à dire aujourd’hui. Pour commencer,
j’aimerais reconnaître que je témoigne aujourd’hui depuis les
territoires traditionnels non cédés des nations Squamish,
Musqueam et Tsleil-Waututh.

I’m here today to represent Canadian sex workers as the
Director of the BC Coalition of Experiential Communities, and I
want to start by stating that I am not an academic. I am a sex
worker actively working in the sex industry as an independent
escort for 35 years. I have broad experience in many areas of the
industry as many sex industry workers do. I migrated across the
industry and this country with the availability of work. I have
worked in micro brothels, businesses run from residential spaces,

Je suis ici aujourd’hui pour représenter les travailleuses du
sexe canadiennes en tant que directrice de la BC Coalition of
Experiential Communities et je veux d’abord dire que je ne suis
pas une universitaire. Je suis une travailleuse du sexe qui
travaille activement dans l’industrie du sexe en tant qu’escorte
indépendante depuis 35 ans. J’ai une vaste expérience de
nombreux aspects de l’industrie, tout comme nombre de
travailleuses de l’industrie du sexe. J’ai migré dans l’industrie et
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escort agencies, massage parlours, adult film and on the street in
Halifax, Moncton, Montreal, Toronto, Surrey, New Westminster
and Vancouver. I have spent time in prison and survived
numerous assaults and attempts on my life. I have battled
cocaine and heroin addiction and survived four overdoses. I also
note that it seems that I’m the only Canadian witness here today,
which I think is a bit of a shame.

dans ce pays en suivant la disponibilité du travail. J’ai travaillé
dans des petits bordels, des entreprises dirigées depuis des
espaces résidentiels, des agences d’escorte, des salons de
massage, des films pour adultes et dans les rues à Halifax, à
Moncton, à Montréal, à Toronto, à Surrey, à New Westminster et
à Vancouver. J’ai passé du temps en prison et j’ai survécu à de
nombreuses agressions et atteintes à ma vie. J’ai été aux prises
avec une dépendance à la cocaïne et à l’héroïne et j’ai survécu à
quatre surdoses. Je mentionne aussi qu’on dirait que je suis la
seule témoin canadienne ici aujourd’hui, ce qui est un peu
honteux, à mon avis.

I’m not a representative of a minority of sex workers in
Canada. I am a representative of the majority. My experiences
with criminalization, violence and the outcomes of biased laws
have led to my 19 years in advocacy for the rights and safety of
Canadian sex workers. My greatest achievement has been the
adoption of the lowest level of enforcement policy by the City of
Vancouver and Vancouver Police Department, which has now
been adopted by all 45 police services and the “E” Division of
the RCMP here in British Columbia. The net result of those sex
worker safety centred policies is a tremendous success, with
safer indoor workspaces stabilized and no murders of sex
workers in the city of Vancouver for 12 years and counting.

Je représente, non pas une minorité de travailleuses du sexe au
Canada, je représente la majorité. Mes expériences avec la
criminalisation, la violence et les résultats de lois biaisées m’ont
amenée à défendre pendant 19 ans les droits et la sécurité des
travailleuses du sexe canadiennes. Ma plus grande réalisation a
été l’adoption du plus bas niveau de politique sur l’application de
la loi par la Ville de Vancouver et le Service de police de
Vancouver, qui a maintenant été adopté par tous les 45 services
de police et la Division « E » de la GRC ici, en Colombie-
Britannique. Le résultat net de ces politiques axées sur la sécurité
des travailleuses du sexe est un franc succès, grâce à la
stabilisation d’espaces de travail intérieurs plus sécuritaires et au
fait qu’aucun meurtre de travailleuses du sexe n’ait eu lieu
depuis 12 ans dans la ville de Vancouver.

I am here today to try to represent the interests of my
community and to draw attention to the many flaws and impacts
Bill S-203 could have on our lives and safety. First, the biased
and flawed data that is being used as the foundation of this bill
with no regard for the rules set out governing research involving
human beings in this country. The current context of sex workers
making difficult choices during the COVID-19 pandemic and
significant migration from in-person sex work to online and adult
film sex work, further restricting people’s options for survival in
this regard, will have predictable negative outcomes.

Je suis ici aujourd’hui pour tenter de défendre les intérêts de
ma collectivité et d’attirer l’attention sur les nombreuses lacunes
du projet de loi S-203 et sur les répercussions qu’il pourrait avoir
sur notre vie et notre sécurité. D’abord, les données biaisées et
déficientes qui sont utilisées comme fondement de ce projet de
loi sans égard aux règles énoncées qui régissent la recherche
concernant des êtres humains au pays. Le contexte actuel des
travailleuses du sexe qui font des choix difficiles durant la
pandémie de COVID-19 et la migration importante du travail du
sexe en personne au travail du sexe en ligne et dans les films
pour adultes, qui limitent davantage les options des gens pour
survivre à cet égard, auront des effets défavorables prévisibles.

Of course, facial recognition and age verification technology
are flawed and experimental technologies that have been shown
in several recent studies to be biased, racist and sexist in
platforms where they have been implemented. The use of age
verification and age estimation as terms describing these
technologies reveals these flaws and potential for bias or
algorithm mistakes. Privacy, of course, protected storage of this
kind of data by tech companies has proven to be impossible.
Breaches are happening daily, and given the intimate nature of
this data, the risk is unacceptable. Stigma faced by sex workers
and the potential for weaponizing that data using stigma and fear
are real and predictable. The United Nations Declaration of
Human Rights prohibits the use of the rights of one group to
destroy the rights of another. Sex workers’ rights and safety are
not a reasonable casualty in the experiment proposed by this bill.

Bien sûr, les technologies de reconnaissance faciale et de
vérification de l’âge sont déficientes, et plusieurs études récentes
ont démontré que les technologies expérimentales étaient
biaisées, racistes et sexistes dans les plateformes où elles ont été
mises en œuvre. L’utilisation de vérification de l’âge et
d’estimation de l’âge comme terminologie pour décrire ces
technologies révèle ces lacunes et la possibilité de parti pris ou
d’erreurs dans les algorithmes. Bien sûr, la protection des
renseignements personnels, le stockage protégé de ce type de
données par des entreprises technologiques s’est révélé
impossible. Des violations se produisent chaque jour, et en
raison de la nature privée de ces données, le risque est
inacceptable. La stigmatisation à laquelle les travailleuses du
sexe font face et la possibilité d’utiliser ces données comme
armes en raison de la stigmatisation et de la peur sont réelles et
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prévisibles. La Déclaration des droits de l’homme des Nations
unies interdit l’utilisation des droits d’un groupe pour détruire les
droits d’un autre. Les droits et la sécurité des travailleuses du
sexe ne sont pas des victimes raisonnables dans l’expérience
proposée par ce projet de loi.

Missed opportunities — the exclusion of the people with the
most experience in this area of trying to verify the age of the
users of their sites and who will be directly impacted by this bill
will lead to negative outcomes. They have lots to offer in terms
of knowledge and experience, and I think it’s a mistake to bypass
them as witnesses in this work. Impartiality — statements made
by committee members in support of this bill before your work is
complete demonstrates the lack of impartiality being shown to
sex workers who are citizens of Canada with rights. The
Standing Orders and the codes of conduct that govern your work
require impartiality.

Les occasions ratées... l’exclusion des personnes, ayant la plus
grande expérience dans ce domaine pour tenter de vérifier l’âge
des utilisateurs de leurs sites et qui seront directement touchées
par ce projet de loi, aura des conséquences négatives. Elles ont
beaucoup à offrir en matière de connaissances et d’expérience, et
je crois que c’est une erreur de les exclure en tant que témoins
dans le cadre de ce travail. L’impartialité... des déclarations
faites par les membres du comité à l’appui du projet de loi avant
que votre travail ne soit achevé démontrent le manque
d’impartialité à l’endroit des travailleuses du sexe, qui sont des
citoyennes du Canada possédant des droits. Les ordres
permanents et les codes de déontologie qui régissent votre travail
exigent l’impartialité.

The anti-sex work lobby is working hard, of course. This is an
attack on our community and our ability to feed and house
ourselves and our families. All sex workers post sexually explicit
images on the internet and all sex workers will be impacted by
this bill. We would like to acknowledge how difficult it can be to
hear the stories of tragedy and the most extreme cases being
presented. These stories and assertions are meant to impact you
emotionally. No one is trying to dismiss the stories of those
impacted by exploitation or non-consensual image sharing or
those negatively impacted by consuming pornography. However,
we are asking that you try to understand the political agenda of
the anti-sex work lobby. They want you to be offended. They
want you to feel repulsed. They want to abolish our community
and choices. They make biased, emotional and ideological
arguments against our ability to feed and house ourselves with
no consideration for the impact on our lives.

Les activités de lobbying contre le travail du sexe sont très
présentes, bien sûr. C’est une attaque contre notre communauté
et notre capacité de nourrir et de loger nos familles et nous-
mêmes. Toutes les travailleuses du sexe publient des images
sexuellement explicites sur Internet, et toutes seront touchées par
ce projet de loi. Nous aimerions reconnaître à quel point il peut
être difficile d’entendre les histoires tragiques et les cas les plus
extrêmes qui sont présentés. Ces histoires et ces propos visent à
avoir un effet émotionnel sur vous. Nul ne tente de faire fi des
histoires des personnes touchées par l’exploitation ou par le
partage non consensuel d’images ou de celles qui sont
négativement touchées par la consommation de pornographie.
Cependant, nous vous demandons de tenter de comprendre le
programme politique du lobby opposé au travail du sexe. On
veut que vous soyez offensés. On veut que vous vous sentiez
dégoûtés. On veut abolir notre communauté et nos choix. Il
présente des arguments faussés, émotifs et idéologiques pour
s’opposer à notre capacité de nous nourrir et de nous loger sans
égard aux répercussions sur notre vie.

We appeal to you for impartial and rational attention to these
issues and for understanding that the extreme examples being
given are not a reflection of our industry, that the majority of
people working or operating businesses in our industry are
ethical and share the same concerns about exploitation and
proliferation of violent sexual images. This bill is flat with no
strategy or funding proposed for the obvious remedy to issues
with young people viewing sexually explicit material: sex
education. There is no planning for this critical aspect of
providing information and support for youth who are exploring
their sexuality.

Nous faisons appel à vous pour qu’une attention impartiale et
rationnelle soit accordée à ces questions et pour que vous
compreniez que les exemples extrêmes qui sont donnés ne
reflètent pas notre industrie, que la plupart des gens qui
travaillent ou qui exploitent des entreprises dans notre industrie
font preuve d’éthique et ont en commun les mêmes
préoccupations au sujet de l’exploitation et de la prolifération
des images sexuelles violentes. Ce projet de loi ne propose
aucune stratégie ni aucun financement pour la solution évidente
aux problèmes auxquels les jeunes qui visionnent du matériel
sexuellement explicite font face : l’éducation sexuelle. Il n’y a
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aucune planification de cet aspect critique qui consiste à fournir
des renseignements et à soutenir les jeunes qui explorent leur
sexualité.

Last, we are people with families who love us. Our lives and
safety depend on your decisions here. This cannot be overstated
given the current context of sex workers’ choices in Canada. We
hope to see a more balanced approach to these issues moving
forward that respects sex workers’ lives and safety as citizens of
this country.

Enfin, nous avons des familles qui nous adorent. Notre vie et
notre sécurité dépendent des décisions que vous prenez ici. On
ne saurait trop insister sur ce point étant donné le contexte actuel
des choix qui s’offrent aux travailleurs du sexe au Canada. Nous
espérons voir dans l’avenir une approche plus équilibrée à
l’égard de ces questions, une approche qui respecte la vie et la
sécurité des travailleuses du sexe en tant que citoyennes du pays.

We recommend that the committee take the time to scrutinize
all research and data presented for consideration and decisions
regarding this bill to ensure ethics and meeting the test of the
Tri-Council Policy Statement and that the committee reach out to
adult film business operators to draw on their expertise and
experience with age verification.

Nous recommandons que le comité prenne le temps d’analyser
en détail toutes les recherches et les données présentées à des
fins d’examen et de décisions concernant ce projet de loi afin de
veiller au respect de l’éthique et du critère de l’Énoncé de
politique des trois conseils. Nous demandons en outre au comité
d’instaurer un dialogue avec des exploitants d’entreprises de
films pour adultes pour s’inspirer de leur expertise et de leur
expérience concernant la vérification de l’âge.

Further, we ask that the committee seriously consider the risks
to the lives and safety of sex workers when making decisions
about this bill; that the committee remember its commitment to
impartiality and try to refrain from emotional responses; that the
committee remember the difficult situation faced by Canadian
sex workers during this incredible time and work to not further
narrow people’s choices for housing and feeding themselves. We
request that the committee recognize why other countries have
abandoned the idea of facial recognition and age verification
technology and that the committee reject Bill S-203 in its
entirety based on the clear and predictable threat it poses to sex
workers and the privacy of all Canadians. Thank you.

Par ailleurs, nous demandons au comité de prendre
sérieusement en considération les risques pour la vie et la
sécurité des travailleuses du sexe au moment de prendre des
décisions au sujet du projet de loi; que le comité se rappelle son
engagement à l’égard de l’impartialité et s’abstienne de fournir
des réponses émotives; que le comité se rappelle la situation
difficile à laquelle les travailleuses du sexe canadiennes ont fait
face durant cette période incroyable et qu’il cherche à ne pas
limiter davantage les choix des gens pour ce qui est de se loger et
de se nourrir. Nous demandons que le comité reconnaisse
pourquoi d’autres pays ont abandonné l’idée de la technologie de
reconnaissance faciale et de vérification de l’âge et qu’il rejette
le projet de loi S-203 dans son intégralité en raison de la menace
claire et prévisible qu’il présente pour les travailleuses du sexe et
la protection de la vie privée de tous les Canadiens. Merci.

The Chair: Thank you very much, Ms. Davis, for your
presentation. Ms. Davis, I want to assure you that we’ve heard
from many panellists and many Canadians on this issue. We are
honoured that our international witnesses are assisting us with
this bill and showing us what is happening in their countries and
internationally. We appreciate them being here, but we’ve heard
from many other witnesses as well.

La présidente : Merci beaucoup, madame Davis, de votre
exposé. Madame Davis, je tiens à vous assurer que nous avons
entendu de nombreux intervenants et Canadiens sur cette
question. Nous sommes honorés que nos témoins de l’étranger
nous aident avec ce projet de loi et nous montrent ce qui se passe
dans leur pays et à l’échelle internationale. Nous les remercions
d’être ici, mais nous avons aussi entendu de nombreux autres
témoins.

We will now go on to questions and we will start with the
sponsor of the bill, Senator Miville-Dechêne.

Nous allons maintenant passer aux questions, en commençant
par la marraine du projet de loi, la sénatrice Miville-Dechêne.

Senator Miville-Dechêne: Thank you to all witnesses for
your very thoughtful testimony. I want to come back to this idea
of privacy on age verification because since I’ve presented this
bill, I’ve been asked this question many times.

La sénatrice Miville-Dechêne : Je remercie tous les témoins
de leurs témoignages très réfléchis. Je veux revenir à cette idée
de la protection des renseignements personnels concernant la
vérification de l’âge, parce que depuis que j’ai présenté le projet
de loi, on m’a posé la question à de nombreuses occasions.
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To Victoria Nash and Julie Dawson, do you think porn
platforms, porn sites, should do this age verification or should it
be a third party who does it?

Je m’adresse à Victoria Nash et à Julie Dawson : pensez-vous
que les plateformes de pornographie, les sites pornographiques,
devraient faire cette vérification de l’âge, ou est-ce que ce
devrait être une tierce partie qui le fait?

More pointedly, to Julie Dawson, you said you now have a
contract with Pornhub. Pornhub was asked by the French
authorities to verify the age of their customers a few weeks ago.
Are you involved with that particular project?

De façon plus ciblée, madame Julie Dawson, vous avez dit que
vous avez maintenant un contrat avec Pornhub. Pornhub s’est
fait demander par les autorités françaises de vérifier l’âge de ses
clients il y a quelques semaines. Êtes-vous concernés par ce
projet particulier?

Ms. Dawson: To your first point, I think it’s crucial that you
don’t mark your own homework. I would think that one of the
key learnings from the Digital Economy Act 2017 was the
recommendation that age checking should be done outside of the
companies.

Mme Dawson : Par rapport à votre premier point, je pense
qu’il est crucial que vous ne notiez pas votre propre devoir. Je
dirais que l’un des principaux apprentissages que nous avons
tirés de la Digital Economy Act de 2017, c’était la
recommandation que la vérification de l’âge devrait se faire à
l’extérieur des entreprises.

To your second point with regard to MindGeek, we are
working with MindGeek. We have presented material with
members of an organization called Point de Contact, which is
probably the French equivalent of the Internet Watch
Foundation. They operate a hotline on this subject and they have
presented materials around this. They have been part of the
committees for the CSA — le Conseil supérieur de
l’audiovisuel — and we have shared materials with them. We
haven’t, as yet, been invited to a session such as this with them,
though we have offered to do that should they so choose.

Par rapport à votre deuxième point concernant MindGeek,
nous travaillons avec l’entreprise. Nous avons présenté du
matériel aux membres d’une organisation qui s’appelle Point de
Contact, qui est probablement l’équivalent français de la
Fondation Internet Watch. L’entreprise offre un service
téléphonique sur ce sujet, et elle a présenté des documents qui
portent là-dessus. Elle fait partie des comités du CSA — le
Conseil supérieur de l’audiovisuel — et nous avons échangé des
documents avec elle. Nous n’avons pas encore été invités à
participer à une telle séance avec elle, même si nous avons offert
de le faire si elle le souhaitait.

The integration with MindGeek goes across several areas. One
is for actual models and assessing the age and identity of models,
and the second area is with regard to users. That is something
that was already a discussion in the U.K. two years ago.

L’intégration avec MindGeek recoupe plusieurs domaines.
L’un concerne les modèles en tant que tels et l’évaluation de
l’âge et de l’identité des modèles, et le deuxième, les utilisateurs.
C’est quelque chose qui a déjà été discuté au Royaume-Uni il y a
deux ans.

Crucially, to recap a couple of points, it is most definitely
facial analysis. It is not facial recognition. First, it detects a face,
and second, it looks at the characterization of the face and
assesses age. In that training set, there is no recognition. It’s just
an anonymous face with the month and year of birth used to train
the algorithm. It can never recognize an individual. I hope that is
helpful.

Essentiellement, pour récapituler quelques points, il s’agit
absolument d’analyse faciale. Ce n’est pas de la reconnaissance
faciale. D’abord, le système détecte un visage, et ensuite, il
examine la caractérisation du visage et évalue l’âge. Dans cet
ensemble de données, il n’y a aucune reconnaissance. C’est juste
un visage anonyme ainsi que le mois et l’année de naissance qui
sont utilisés pour former l’algorithme. Il ne peut jamais
reconnaître une personne. J’espère que c’est utile.

Senator Miville-Dechêne: It is. Dr. Nash, perhaps you could
expand on the question of who should verify what, as well as
privacy.

La sénatrice Miville-Dechêne : Ce l’est. Madame Nash,
peut-être pourriez-vous en dire davantage sur la question de qui
devrait vérifier cela ainsi que sur la protection des
renseignements.

Dr. Nash: This is a very important aspect, I’m glad you’re
focusing on this. I would absolutely agree with Ms. Dawson
that it should be a company one removed from the
pornography providers that is responsible for carrying out age
assurance checks.

Mme Nash : C’est un aspect très important, je suis heureuse
que vous mettiez l’accent dessus. Je serais tout à fait d’accord
avec Mme Dawson pour dire que ce devrait être une entreprise
autre que les fournisseurs de pornographie qui soit responsable
de vérifier l’âge.
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I actually think that for two reasons. The first is the marking
your own homework point, which has already been made. The
second consideration, though, is around the use of individual
data. From a privacy perspective, it is helpful to use companies
who are not incentivized to analyze the data showing, for
example, which adult sites are being visited by which
individuals, how frequently, what type of content, et cetera.
Again, I think keeping these companies at arm’s length helps
with that.

Je le pense pour deux raisons. La première, c’est le point qui
concerne le fait de noter votre propre devoir, qui a déjà été
soulevé. La deuxième, cependant, concerne l’utilisation des
données individuelles. Du point de vue de la protection des
renseignements personnels, c’est utile d’utiliser des entreprises
qui n’ont pas reçu d’incitatifs pour analyser les données
montrant, par exemple, quels sites pour adultes sont visés par
quelles personnes, à quelle fréquence, quel est le type de
contenu, et cetera. Encore une fois, je pense que c’est utile de
garder ces entreprises à distance.

One thing I’ll add that we missed in the U.K. in our Digital
Economy Act 2017 is that there do have to be minimum
standards for data protection and privacy set up in conjunction
with this sort of legislation to ensure that any approved providers
for age assurance do meet minimum standards and can ensure
users there will be no possibility of data collection and data
breaches.

Une chose que j’ajouterais qui nous manquait au Royaume-
Uni dans notre Digital Economy Act de 2017, c’est qu’on doit
établir des normes minimales concernant la protection des
données et des renseignements personnels conjointement avec ce
type de législation pour nous assurer que tout fournisseur
approuvé pour ce qui est de la garantie de l’âge respecte les
normes minimales et peut garantir aux utilisateurs qu’il ne sera
pas possible de recueillir des données et d’y porter atteinte.

Senator Miville-Dechêne: Thank you. La sénatrice Miville-Dechêne : Merci.

Senator Batters: My first question is for Laila Mickelwait,
founder of #Traffickinghub and CEO of the Justice Defense
Fund.

La sénatrice Batters : Ma première question s’adresse à
Laila Mickelwait, fondatrice de #Traffickinghub et présidente-
directrice générale de Justice Defense Fund.

First, it’s a good point you make to call it child sexual abuse
material instead of child pornography because clearly that’s what
it is. I understand you are supportive of this legislation, but my
question is: Does your organization believe that this bill goes far
enough or are there additional measures that parliamentarians
should be taking to restrict young persons’ online access to
sexually explicit material?

D’abord, vous avez raison de dire qu’il s’agit de matériel
d’exploitation sexuelle des enfants plutôt que de pornographie
infantile, parce que c’est clairement ce que c’est. Je crois savoir
que vous êtes favorable à la législation, mais ma question est la
suivante : votre organisation croit-elle que ce projet de loi va
assez loin ou y a-t-il des mesures additionnelles que les
parlementaires devraient prendre pour limiter l’accès en ligne
des jeunes à du matériel sexuellement explicite?

Ms. Mickelwait: Yes. I think that this bill is an
extraordinarily important step. I think it does go far enough. I
think that being able to make sure that those who are used in
pornography behind the screen are of age and are consenting
adults and not victims of trafficking or child rape, for example, is
crucial. As is protecting those who are in front of the screen and
making sure that those accessing this content are not children.

Mme Mickelwait : Oui. Je pense que ce projet de loi est une
étape extraordinairement importante. Je crois qu’il va assez loin.
Je pense qu’il est crucial de pouvoir s’assurer que les personnes
qui sont utilisées dans la pornographie derrière l’écran ont l’âge
requis et sont des adultes consentants et non pas des victimes de
trafic ou de viol d’enfants, par exemple. Il est tout autant
essentiel de protéger ceux qui se trouvent devant l’écran et de
s’assurer que ceux qui accèdent à ce contenu ne sont pas des
enfants.

In my opinion, these are common sense, protective measures
that need to be implemented. We don’t allow children to go into
a sex shop and purchase a pornographic video. We should not
allow them to enter a virtual sex shop and do the same.

À mon avis, ce sont des mesures de protection qui font appel
au bon sens et doivent être mises en œuvre. Nous ne permettons
pas à des enfants d’aller dans une boutique érotique et d’acheter
une vidéo pornographique. Nous ne devrions pas leur permettre
d’entrer dans une boutique érotique virtuelle et de faire la même
chose.

Like I mentioned before, the examples I gave at the beginning
of my presentation were not extreme examples. They’re meant to
elicit disgust, but they are frankly samples of the most popular
home page materials on the world’s most popular and most
frequented porn sites. These are not extreme examples. This is

Comme je l’ai dit plus tôt, les exemples que j’ai fournis au
début de mon exposé n’étaient pas des exemples extrêmes. Ils
visent à faire naître un dégoût, mais ils sont franchement des
exemples de matériel se trouvant sur les pages d’accueil les plus
populaires des sites pornographiques les plus populaires et les
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the content that the children will access when they land on these
sites.

plus fréquentés du monde. Ce ne sont pas des exemples
extrêmes. C’est le contenu auquel les enfants accéderont
lorsqu’ils tomberont sur ces sites.

Senator Batters: My second question is for Julie Dawson
from Yoti.

La sénatrice Batters : Ma deuxième question s’adresse à
Mme Julie Dawson, de Yoti.

When the U.K. was contemplating this type of approach, there
were many skeptics who pointed to online tutorials and step-by-
step instructions on how to sidestep age verification technology.
For example, by generating a non-existent credit card number,
one U.K. journalist demonstrated how he sidestepped age
verification in less than two minutes. I’m wondering has the
technology improved since 2018 and does it concern you that
resourceful minors might be able to easily work around this
technology?

Quand le Royaume-Uni envisageait d’utiliser ce genre
d’approche, beaucoup de sceptiques ont souligné qu’il y avait
des tutoriels en ligne et des instructions étape par étape pour
déjouer la technologie de vérification de l’âge. Par exemple, en
générant un numéro de carte de crédit non existant, un
journaliste du Royaume-Uni a montré qu’il pouvait déjouer le
système de vérification de l’âge en moins de deux minutes. Je
me demandais si la technologie s’était améliorée depuis 2018, et
je voulais savoir si vous étiez préoccupée par la possibilité que
des mineurs assez ingénieux soient capables de facilement
déjouer cette technologie.

Ms. Dawson: Thank you for your question. Yes. Absolutely,
there are more approaches on the market over the last several
years and those will keep on evolving. Absolutely, you’re right
that there will always be those people around the world. In the
same way that we have a fraud landscape, we will always have
people look at how to circumvent things. It would be
disingenuous to say otherwise.

Mme Dawson : Merci de la question. Oui, absolument.
Depuis plusieurs années, on voit plus d’approches sur le marché,
et ces approches vont continuer d’évoluer. Vous avez
absolument raison, il y aura toujours ce genre de personnes dans
le monde, et, tout comme il y a différents types de fraudes, nous
allons devoir continuer de surveiller comment les gens font pour
déjouer le système. Ce serait malhonnête d’affirmer le contraire.

However, our methods use anti-spoofing checks to see how
hard it is to circumvent the technology. If you’re an audit body,
that should be the test you’re undertaking. That is one of the
things we have offered. We have suggested to the different audit
bodies that they employ the age technologies to assess if the
work that platform is doing is working, but also it’s vital that
NGOs and the auditors do check and find out how easy it is to
circumvent the technology.

Cependant, nos méthodes reposent sur des contrôles anti-
mystifications pour vérifier à quel point il est difficile de déjouer
la technologie. C’est le genre de test que ferait un organisme de
vérification, et c’est l’une des choses que nous avons offerte.
Nous avons suggéré à divers organismes de vérification d’utiliser
des technologies de vérification de l’âge pour évaluer l’efficacité
du fonctionnement de la plateforme, mais il est également
essentiel que les ONG et les vérificateurs réalisent des contrôles
pour savoir à quel point il est facile de déjouer la technologie.

If you’re looking at age estimation using facial analysis, we’ve
looked at, for instance, the impact of masks and mask wearing
over the last period. We’ve also looked at makeup. We’ve
performed a whole range of different tests and on an ongoing
basis we look at what the next attack sectors are. That is crucial.

Par exemple, en ce qui concerne l’estimation de l’âge utilisant
l’analyse du visage, nous avons examiné l’effet des masques et
du port du masque, au cours de la dernière période. Nous avons
aussi examiné l’effet du maquillage. Nous avons effectué toute
une série de tests, et nous cherchons continuellement à
déterminer quels seront les prochains angles d’attaque. C’est
quelque chose de crucial.

Senator Batters: Thank you. La sénatrice Batters : Merci.

Senator Dalphond: Thank you to the panellists for being with
us today. We’ve certainly had a wide range of perspectives and
this has been very informative.

Le sénateur Dalphond : Merci aux témoins d’être avec nous
aujourd’hui. On nous a présenté un large éventail de
perspectives, et tout cela a été très instructif.

My question is for Professor Nash. I know it’s late, but I see
that you’re still alert. You’ve done a lot of research. I found the
age verification techniques very interesting — the report you did
in 2013 about gambling. I would like to really speak about the
introduction in the U.K. of the age restrictions to adult content

Ma question s’adresse à Mme Nash. Je sais qu’il est tard, mais
je vois que vous êtes toujours alerte. Vous avez réalisé beaucoup
d’études. J’ai été très intéressé par les techniques de vérification
de l’âge... c’était dans le rapport que vous aviez publié en 2013
sur les jeux d’argent. J’aimerais surtout discuter de l’introduction
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online. Could you give us more substance about how it is
happening, where it’s going and what the problems are, if any?

au Royaume-Uni des restrictions d’âge relatives au contenu pour
adultes sur Internet. Pouvez-vous nous donner plus de détails sur
la façon dont cela se passe, sur la direction prise et sur les
problèmes, s’il y en a?

Dr. Nash: I will do so. You might ask Julie, as well, who I
suspect sees this on the ground even more than I do.

Mme Nash : Bien sûr. Vous pourriez aussi demander à
Mme Dawson de répondre, parce que je crois qu’elle a plus
d’information que moi sur le terrain.

Thank you for the nice words about that report. Many
elements of that 2013 report are fundamentally still relevant
now. There are lessons we can learn from sectors such as illegal
gambling that have, in particular countries, introduced quite
rigorous age checks.

Je vous remercie de vos bons mots à l’égard de notre rapport.
Il y a beaucoup d’éléments dans le rapport de 2013 qui sont
toujours fondamentalement pertinents aujourd’hui. Il y a des
leçons que nous pouvons tirer de certains secteurs, par exemple à
ce qui a trait aux jeux d’argent illégaux, parce que certains pays,
par exemple, ont introduit des mécanismes de vérification de
l’âge très rigoureux par rapport à cela.

The U.K. situation is an odd one. We had a Digital Economy
Act introduced in 2017 that purported to mandate age checks
for — I can’t remember the exact definition; I know it’s
commercial pornography providers, but it was for when more
than a third of the content on a site was deemed pornographic.
The regulator was set up to be the British Board of Film
Classification and we all expected to see the full roll out of that
scheme a few years later. In fact, it never happened and I’m sure
Julie and others in the age verification sector felt very frustrated
by that.

La situation au Royaume-Uni est étrange. La Digital Economy
Act — la loi sur l’économie numérique — adoptée en 2017 était
censée rendre obligatoire la vérification de l’âge pour... Je ne me
souviens plus de la définition exacte, mais je sais que c’était pour
les fournisseurs commerciaux de pornographie, mais cela
s’appliquait seulement quand plus du tiers du contenu du site
était réputé pornographique. L’organisme de réglementation
devait être la British Board of Film Classification — la
commission britannique de classification des films —, et nous
nous attendions tous à ce que ce mécanisme entre en vigueur en
l’espace de quelques années, mais ça ne s’est jamais fait, et je
suis sûre que Mme Dawson et d’autres intervenants du secteur de
la vérification de l’âge ont trouvé cela très frustrant.

We currently have a new bill before Parliament, the Online
Harms Bill. Again, that was expected to include very specific
measures around accessing adult content and it was, again,
expected to introduce new measures regarding age assurance. It’s
actually missing. So the suggestion at the moment is that such
might be introduced as an amendment in the parliamentary term.
I believe that the Secretary of State is open to that. But yes, it’s
very interesting it didn’t appear.

Actuellement, il y a un nouveau projet de loi à l’étude au
Parlement, le Online Harms Bill, c’est-à-dire le projet de loi sur
les méfaits en ligne. Encore une fois, on s’attendait à ce que le
projet de loi comprenne des mesures très précises sur l’accès au
contenu pour adultes, et on s’attendait aussi à ce qu’il introduise
de nouvelles mesures en lien avec la vérification de l’âge, mais il
n’y a rien, en fin de compte. Ce qui est proposé, présentement,
c’est que cela soit introduit au moyen d’un amendement pendant
la législature actuelle. Je crois que la secrétaire d’État est ouverte
à cette idée. Mais, oui, c’est vraiment intrigant que cela n’en
fasse pas partie.

I don’t know the rationale as to why it has been excluded or
why it failed. After the Digital Economy Act was introduced, a
lot of the media coverage suggested it was due to concerns about
privacy and data protection standards. I suspect a fair amount of
it having been from industry lobbying as well.

Je ne sais pas pour quelle raison cela a été exclu ou rejeté.
Après l’introduction de la loi sur l’économie numérique,
beaucoup d’articles dans les médias ont laissé entendre que
c’était à cause des préoccupations en lien avec la protection de la
vie privée et les normes de protection des données. Je soupçonne
que le lobby de l’industrie y est aussi beaucoup pour quelque
chose.

Senator Dalphond: Ms. Dawson, do you want to add
something about the inability so far to provide some kind of
workable measures to restrict access?

Le sénateur Dalphond : Madame Dawson, voulez-vous
ajouter quelque chose à propos de l’incapacité, jusqu’ici, de
mettre en place de quelconques mesures efficaces pour
restreindre l’accès?
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Ms. Dawson: Yes. There were probably several factors
around Brexit and a new term of government that might not have
wanted — we call it the “Daily Mail test” in that the broadsheet
newspapers might find it not the best thing in your first 100 days
in office to be bringing in something that might be quite
controversial and unpopular. So probably the timing wasn’t the
best.

Mme Dawson : Oui. Il y avait probablement plusieurs
facteurs tenant au Brexit et au nouveau mandat du gouvernement
qui ont fait qu’il n’a peut-être pas voulu... On appelle cela le
« test du Daily Mail », quand les grands journaux disent que ce
n’est peut-être pas une très bonne idée, au cours des 100
premiers jours au pouvoir, de lancer quoi que ce soit qui pourrait
soulever la controverse ou qui serait impopulaire. Probablement
que le moment n’était pas opportun.

However, there are several things that have been happening.
Professor Nash mentioned the Age Appropriate Design Code
coming in this September in the U.K. It’s focusing a lot of
attention on age checking across a whole range of platforms —
all platforms looking at designing appropriately for age. Across
Europe, there is also the Audiovisual Media Services Directive
that is looking at video sharing content. There is also the online
safety bill that Professor Nash mentioned.

Malgré tout, plusieurs choses ont été faites. Mme Nash a
mentionné l’entrée en vigueur en septembre, au Royaume-Uni,
du Age Appropriate Design Code, le code de conception de
contenus adaptés à l’âge, qui met beaucoup l’accent sur la
vérification de l’âge pour tout un éventail de plateformes, des
plateformes qui veulent adapter leur contenu à l’âge des
utilisateurs. À l’échelle de l’Europe, il y a aussi la Audiovisual
Media Services Directive — la directive sur les services
audiovisuels et médiatiques —, ciblant le contenu sur les
plateformes de partage de vidéos. Il y aussi le Online Safety
Bill — le projet de loi sur la sécurité sur Internet — que
Mme Nash a mentionné.

Across Europe, there is also euCONSENT, an EU project
building an interoperable approach for age verification and
parental consent that kicked off on March 1. Across industry,
from the adult industry, I took part in the development of the
PAS 2096, where it was clear to me that the adult companies
were looking for the level playing field. A lot of them were
parents and, despite what people might think, they said that if
there is a level playing field and there is a specific date, we will
meet this. What they didn’t want was it to be a different playing
field for social media providers versus adult providers or for it to
be unclear in terms of enforcement.

À l’échelle de l’Europe, il y a aussi euCONSENT, un projet de
l’Union européenne qui a été lancé le 1er  mars visant à
concevoir une approche interopérable pour la vérification de
l’âge et le consentement parental. À l’échelle de l’industrie —
celle du divertissement pour adultes —, j’ai participé à
l’élaboration du PAS 2096, et j’ai clairement vu que les
entreprises du divertissement pour adultes voulaient des règles
équitables. Beaucoup d’intervenants étaient des parents, et,
malgré ce que les gens peuvent penser, ils ont dit que, s’il y avait
des règles équitables et une date précise, ils allaient s’y
conformer. Ce qu’ils ne voulaient pas, c’était qu’il y ait des
règles différentes pour les fournisseurs de médias sociaux et pour
les fournisseurs de contenu pour adultes ou que les modalités
d’application ne soient pas claires.

We’ve seen that even more in the last six months, whereby
there is a lot more proactive discussion from the content
companies that have probably done quite well over the last
18 months of lockdown — them looking and thinking how they
should get ahead of the curve when they see on the horizon the
Audiovisual Media Services Directive, the online safety bill, as
well as the Age Appropriate Design Code. Clearly, the writing is
on the wall; hence, a lot of those providers have been proactively
doing due diligence behind closed doors, looking at what
methods they would integrate. We have integrated with quite a
few different ones, of which only a minority are already public.

Nous l’avons constaté encore plus souvent au cours des six
derniers mois : les entreprises qui offrent ce genre de contenu
amorcent beaucoup plus de discussions proactives. Elles s’en
sont probablement sorties très bien au cours des 18 derniers mois
de confinement, elles réfléchissent à la situation et essaient de
trouver des façons de tirer leur épingle du jeu, parce qu’elles
savent ce qui s’en vient : la directive sur les services
audiovisuels et médiatiques, le projet de loi sur la sécurité sur
Internet et le code de conception de contenus adaptés à l’âge.
C’est écrit dans le ciel. Donc, beaucoup de fournisseurs ont été
proactifs et ont fait leur travail de diligence raisonnable à huis
clos pour examiner les méthodes qu’ils pourraient intégrer. Nous
avons intégré un assez grand nombre de méthodes différentes,
mais seulement quelques-unes sont déjà publiques.

Senator Dalphond: Thank you. Le sénateur Dalphond : Merci.

Senator Pate: Thank you to the witnesses. La sénatrice Pate : Merci aux témoins.
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We’ve heard from experts and young people about the lack of
effective sex education for young Canadians, as well as young
people worldwide, and how this can exacerbate the harms that
young people experience when they come upon pornography and
those becoming the sites for education in the absence of other
sources.

Nous avons entendu des experts et des jeunes dire que les
jeunes Canadiens et Canadiennes n’ont pas accès à une éducation
sexuelle efficace — sans parler des jeunes dans le reste du
monde —, et que cela peut aggraver le préjudice que les jeunes
subissent quand ils sont exposés à de la pornographie, parce que
ce sont ces sites qui deviennent leur source d’éducation, étant
donné qu’il n’y en a pas d’autres.

I’m wondering if each of you have thoughts about best
practices for sex education. Do you have some examples we
could be looking to in terms of observations this committee
might make in terms of some of the necessary corollaries for this
type of legislation? Thank you.

Je me demandais si chacun des témoins pourrait nous faire
part de ses opinions sur les pratiques exemplaires en matière
d’éducation sexuelle. Y a-t-il des exemples que nous pourrions
étudier, pour que notre comité puisse faire des observations sur
les corollaires qui seraient nécessaires à ce genre de loi? Merci.

Ms. Mickelwait: I can add a thought here. Mme Mickelwait : Je pourrais faire un commentaire.

Regardless of age verification implementation, there will
always be those who are going to end up being exposed to
pornography. It’s important to develop resilience in children to
be able to go through those encounters and come out the other
side unscathed.

Même si des systèmes de vérification de l’âge sont mis en
œuvre, il va toujours y avoir des jeunes qui seront exposés à la
pornographie. Il est donc important de faire en sorte que les
enfants soient résilients, afin que, même quand ils y sont
exposés, ils en sortent indemnes.

There needs to be a significant amount of education for those
who are caretakers of children in schools and also for parents.
We need to create shame-free zones where children feel that they
can speak about these issues and that they can go to a trusted
adult to be able to ask questions and get healthy answers versus
going to mainstream pornography sites where they will see
sexual violence and possibly actual sex crime scenes as their sex
education.

Il faut qu’il y ait énormément de contenu éducatif pour les
personnes qui prennent soin des enfants dans les écoles et aussi
pour les parents. Il faut créer des espaces sans honte où les
enfants savent qu’ils peuvent aborder ces sujets et poser des
questions à un adulte en qui ils ont confiance pour obtenir des
réponses saines, au lieu d’aller sur les grands sites de
pornographie où ils verront des scènes de violence sexuelle et
peut-être même de vrais crimes sexuels, qui seront pour eux une
éducation sexuelle.

Ms. Davis: I would just like to say that there’s never been
adequate sex education in this country. This is a huge issue that
needs to be addressed in a much broader way. There needs to be
funding to NGOs and others to develop these programs. It has to
be in partnership with youth; the people who will be receiving
the training need to be included in the development of the
training.

Mme Davis : Je voulais seulement dire qu’il n’y a jamais eu
d’éducation sexuelle adéquate dans notre pays. C’est un énorme
problème, et nous devons prendre des mesures beaucoup plus
vastes pour nous y attaquer. Il faut financer les ONG et d’autres
organisations pour qu’elles mettent de tels programmes au point.
Il faut que ce soit fait en partenariat avec les jeunes; ceux qui
vont recevoir la formation doivent aussi participer à l’élaboration
de la formation.

I have never heard of a really good sex education program in
any country, anywhere, that’s actually met this sort of a need. It
should include something about internet literacy and teaching
children how to avoid these kinds of things if they’re worried
about it. We have help lines and things like that for people to
call. Educate them about what resources there are for them,
where they could call somebody and discuss something if they
found something they were uncomfortable with.

Je n’ai jamais entendu parler, dans n’importe quel pays —
nulle part —, d’un programme d’éducation sexuelle très efficace
qui répondrait véritablement à ce genre de besoins. Il faut qu’il y
ait de l’éducation à propos d’Internet et il faut montrer aux
enfants comment ils peuvent éviter ce genre de choses, si cela les
préoccupe. Nous avons des lignes d’aide et d’autres choses du
genre où les gens peuvent appeler. Il faut leur parler des
ressources auxquelles ils ont accès, des numéros où ils peuvent
appeler pour parler à quelqu’un et discuter, s’ils ont trouvé
quelque chose qui les dérange.

But the main point here is that this bill, with none of that in
place, is pointless. All you’re going to do is narrow choices for
youth who are trying to explore their sexuality under the
umbrella of trying to protect children and put nothing in the void

Ce que je veux dire, surtout, c’est que ce projet de loi est
inutile s’il n’y a rien de tout cela. Tout ce que vous allez faire,
c’est limiter les choix des jeunes qui essaient d’explorer leur
sexualité, sous prétexte que vous essayez de protéger les enfants,
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or in place of that. It just makes no sense to me that the bill has
no provision for that whatsoever.

mais vous ne mettez rien dans le vide que vous créez, vous ne
donnez rien en échange. Je trouve insensé que le projet de loi ne
comprenne aucune disposition par rapport à cela.

To me, the main issue with this bill is that there is no
provision, consideration or even thought given to the people who
work in this field. No one seems to be mentioning them
whatsoever.

À mon avis, le véritable problème du projet de loi est qu’il ne
comprend aucune disposition concernant ceux qui travaillent
dans ce domaine. Ils ne sont pas pris en considération, et on ne
pense même pas à eux. Personne ne semble vouloir les
mentionner du tout.

So, yes, for the sex education portion, work with youth and
elders in First Nations communities. Talk to people about what it
is that’s appropriate for various communities across the country
and make sure it’s appropriate.

Donc, oui, en ce qui concerne la partie sur l’éducation
sexuelle, sur le travail avec les jeunes et les aînés dans les
collectivités des Premières Nations. Il faut discuter avec les gens
de ce qui est approprié pour les diverses collectivités du Canada
et s’assurer que c’est adapté.

Senator Pate: Was anything like this done in Britain when it
was introduced?

La sénatrice Pate : Est-ce que la Grande-Bretagne a fait
quelque chose du genre, quand cela a été introduit?

Ms. Dawson: I remember some materials existing through the
NSPCC. I don’t know if Professor Nash would have access to the
sources.

Mme Dawson : Je me rappelle que la NSPCC a publié
quelques documents. Je ne sais pas si Mme Nash aurait accès
aux sources.

Dr. Nash: I probably would. The one key step for us was that
we did actually, as a result of that discussion, introduce
compulsory sex education at the secondary school level, which
we did not previously have. That alone is a significant step. The
first curriculum, I believe, is being taught this year so you might
want to look at the evaluation of that to see how successful it is.

Mme Nash : Probablement. Une mesure clé que nous avons
prise, à la suite de cette discussion, c’est d’introduire l’éducation
sexuelle obligatoire à l’école secondaire, ce que nous n’avions
pas avant. Rien que cela, c’était une étape importante. Je crois
que le premier programme sera enseigné cette année, alors vous
allez peut-être vouloir consulter l’évaluation du programme pour
voir les résultats.

I very much agree with everything the previous speaker,
Susan, said. I would note that I think there is a risk sometimes
that we see pornography as a stand-alone element in which all
children or young people experience sexual content. But the
reality is that we live in a very sexualized culture, whether it’s
music, music videos, film or TV. I think the rationale is for a
strong sexual education. A depiction of sexual content as a form
of fiction, whether that’s in pornography or films, is important as
a component of our education. But beyond that, it’s not a field
I’m an expert in.

Je suis tout à fait d’accord avec tout ce que le dernier témoin,
Mme Davis, a dit. Je dirais que, selon moi, on court parfois le
risque de considérer la pornographie comme un élément
indépendant, qui expose les enfants et les jeunes à du contenu
sexuel, mais la réalité est que nous vivons dans une culture très
sexualisée, que ce soit dans la musique, les vidéoclips, au cinéma
ou à la télévision. Je crois qu’il est justifié d’offrir une éducation
sexuelle robuste. Il faut montrer que le contenu sexuel, dans la
pornographie ou dans les films, est une forme de fiction; c’est un
élément important de l’éducation. Mais je ne vais pas aller plus
loin, parce que je ne suis pas une experte du domaine.

Mark Palmer, Clerk of the Committee: Senator Campbell
or Senator Batters, unfortunately Senator Jaffer was cut off, so if
one of you could take over as chair that would be much
appreciated.

Mark Palmer, greffier du comité : La sénatrice Jaffer a
malheureusement été déconnectée, alors si le sénateur Campbell
ou la sénatrice Batters voulait bien assurer la présidence, ce
serait très apprécié.

Senator Campbell: Go ahead, Senator Batters. Le sénateur Campbell : Allez-y, sénatrice Batters.

Senator Denise Batters (Deputy Chair) in the chair. La sénatrice Denise Batters (vice-présidente) occupe le
fauteuil.

The Deputy Chair: I’m sorry; I don’t know who was next on
the list to ask a question. Mark, could you let me know?

La vice-présidente : Je suis désolée; je ne sais pas qui était le
prochain intervenant sur la liste. Monsieur Palmer, pouvez-vous
me le dire?

Mr. Palmer: I believe it’s Senator Dupuis. M. Palmer : Je crois que c’est la sénatrice Dupuis.
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[Translation] [Français]

Senator Dupuis: I have a question for Susan Davis and Julie
Dawson.

La sénatrice Dupuis : J’ai une question à poser à Susan
Davis et à Julie Dawson.

You have been very clear, and I fully understand your position
that this bill is totally inadequate with respect to sex workers.
Can you tell me what you think could or should be removed or
added to a bill like this to make it acceptable to you as a
representative of sex workers?

Vous avez été très claires, et je comprends très bien votre
position selon laquelle ce projet de loi est tout à fait inadéquat en
ce qui a trait aux travailleuses du sexe. Pouvez-vous me dire ce
qui, à votre avis, pourrait ou devrait être supprimé ou ajouté à un
projet de loi comme celui-ci pour le rendre acceptable à vos
yeux, vous qui représentez les travailleuses du sexe?

[English] [Traduction]

Ms. Davis: Unfortunately, I don’t think there’s anything that
could be added to this bill to make it appropriate for sex workers.
The goal of the bill is not only to limit access of youth to
sexually explicit content, but to limit access to sexually explicit
content for everyone.

Mme Davis : Malheureusement, je ne vois pas ce qu’on
pourrait ajouter à ce projet de loi pour le rendre acceptable pour
les travailleuses et travailleurs du sexe. Le but du projet de loi
n’est pas seulement d’empêcher les jeunes d’accéder à du
contenu sexuellement explicite, il vise aussi à restreindre l’accès
à ce genre de contenu pour tout le monde.

I think we’re missing a piece here where every single sex
worker in this country has sexually explicit ads with pictures,
whether that’s for escort services or clip sales. The bill itself
doesn’t give any definition of what is sexually explicit. What
exactly are the limitations on this? Is it narrowly targeting adult
film or is it broadly targeting the entire industry?

Je pense que la chose qu’on oublie, ici, c’est que toutes les
travailleuses et travailleurs du sexe du pays ont des annonces
sexuellement explicites, avec des photos, que ce soit pour les
services d’escorte ou les ventes de vidéos. Le projet de loi lui-
même ne définit pas ce qui est sexuellement explicite. Quelles
sont les limites, exactement? Est-ce qu’on vise précisément
l’industrie des films pour adultes ou est-ce qu’on vise toute
l’industrie en général?

It’s fairly well-known that Senator Miville-Dechêne is against
the sex industry, so my assumption is that it’s targeting the entire
industry. Do we want to see sex workers forced back to the street
and removed from the internet completely? Is this the goal? For
me, there is nothing we could add to this bill that would make it
any less dangerous for my community especially given the
migration towards online work because of the pandemic, and
even before that.

Ce n’est un secret pour personne que la sénatrice Miville-
Dechêne est contre l’industrie du sexe, alors je tiens pour acquis
que le projet de loi vise toute l’industrie. Est-ce qu’on veut que
les travailleuses et travailleurs du sexe soient forcés de retourner
dans la rue et disparaissent complètement de l’Internet? Est-ce
que c’est ça, le but? À mes yeux, il n’y a rien qui pourrait être
ajouté à ce projet de loi qui atténuerait le danger que cela pose
pour ma communauté, en particulier vu la transition au travail en
ligne, à cause de la pandémie et même avant.

For me, this bill was ill-thought out, ill-planned and didn’t
take into consideration the Canadians who work in this field,
who feed and house their families using income from the safest,
most high paying jobs in the sex industry. For me, there’s
nothing that could be added to this bill and it should be
completely scrapped.

À mon avis, ce projet de loi est mal pensé et mal planifié, et il
ne tient pas compte des Canadiens et des Canadiennes qui
travaillent dans ce domaine et qui peuvent nourrir et loger leur
famille grâce aux revenus qu’ils tirent de ces emplois, qui sont
parmi les plus sécuritaires et les mieux payés de l’industrie du
sexe. Selon moi, il n’y a rien à ajouter à ce projet de loi; on
devrait l’abandonner en bloc.

[Translation] [Français]

Senator Dupuis: If you say that nothing can be added, would
you say that something should be removed?

La sénatrice Dupuis : Si vous dites que rien ne peut être
ajouté, diriez-vous qu’il faudrait supprimer quelque chose?

In other words, should people who are engaged in the sex
trade be excluded because it is a trade rather than a commercial
operation, as is a porn site like Pornhub? Since we can’t add
anything to the bill to make it acceptable, do you think it should
exclude the practice of a trade such as sex workers? Should we

Autrement dit, est-ce que les personnes qui sont engagées dans
le métier de travailleuses du sexe devraient être exclues, parce
qu’il s’agit d’un métier plutôt qu’une opération commerciale,
comme dans le cas d’un site pornographique comme Pornhub?
Comme nous ne pouvons rien ajouter au projet de loi pour le
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say that, if they are practising their trade, they must be excluded
from this sort of bill, because they are not engaged in a
commercial activity that allows them to make money off of
children?

rendre acceptable, pensez-vous que l’on devrait en exclure
l’exercice d’un métier comme celui que pratiquent les
travailleuses du sexe. Devrait-on dire que, si elles exercent leur
métier, elles doivent être exclues de ce genre de projet de loi,
parce qu’elles ne sont pas engagées dans une activité
commerciale leur permettant de gagner de l’argent sur le dos des
enfants?

[English] [Traduction]

Ms. Davis: People who work in adult film are sex workers, so
I don’t see how there could be an exclusion given that the bill is
targeting adult film and adult film workers. The assertions that
have been made here about how every single video is
exploitative and is rape and all these things are the same things
we hear about sex work from anti-sex work people all the time.
Of course, they would likely say that I am living in a false
consciousness and that I only think I’m choosing sex work, but
really I’m so damaged that I don’t know what I’m doing.

Mme Davis : Les personnes qui font des films pour adultes
sont des travailleuses et des travailleurs du sexe, alors je ne vois
pas comment on pourrait les exclure d’un projet de loi qui cible
l’industrie des films pour adultes et ses travailleurs. Les
déclarations qui ont été faites ici aujourd’hui, selon lesquelles
toutes les vidéos l’exploitation sexuelle et les viols et tout le
reste, sont exactement celles que font tout le temps les gens qui
s’opposent au travail du sexe. Bien sûr, ils diront aussi que j’ai
eu un lavage de cerveau, et que je crois seulement que j’ai choisi
le travail du sexe, mais qu’en réalité, je suis tellement brisée que
je ne sais pas ce que je fais.

This argument has been going on in Canada for decades. I
wish we could count on facts, ethical data and research to make
these decisions. The kinds of assertions made by witnesses in
previous panels about how children become rapists and all this
sort of thing could be vetted.

C’est le même argument qu’on entend au Canada depuis des
décennies. J’aimerais que l’on puisse s’appuyer sur des faits, sur
des données éthiques et sur des études pour prendre ce genre de
décisions. On pourrait alors vérifier si les déclarations des
témoins des autres groupes, sur comment cela transforme les
enfants en violeurs et tout le reste, sont vraies.

I don’t understand how a bill like this could be formed,
founded on unreliable, unethical data that does not meet the test
of the Tri-Council Policy Statement or research involving human
beings in this country. I really don’t understand.

Je ne comprends pas comment on a pu préparer un tel projet
de loi, qui s’appuie sur des données qui ne sont ni fiables ni
éthiques, qui ne respectent pas les critères de l’Énoncé de
politique des trois conseils et qui ne tiennent pas compte
d’études réalisées avec des êtres humains au Canada. Je ne
comprends vraiment pas.

If there was to be legislation like this, I would say scrap
Bill S-203, begin again and include people who work in the field,
including those who own businesses and those who work as adult
entertainers and performers. Then perhaps you could come up
with something that’s a little more reasonable. This is so
extremely biased against my community that I don’t see any way
to salvage it.

S’il doit y avoir un projet de loi comme celui-ci, je dirais
d’abandonner le projet de loi S-203 et de recommencer à zéro en
incluant les personnes qui travaillent dans le domaine, y compris
les propriétaires d’entreprises et les personnes qui travaillent
dans le milieu du divertissement pour adultes. Peut-être que vous
pourrez alors produire quelque chose d’un peu plus raisonnable.
Ce projet de loi est tellement rempli de préjugés contre ma
communauté que je ne vois aucune façon de le récupérer.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Welcome to our guests. Your
presentations were really interesting. My first question is for
Ms. Mickelwait. In your opinion, have any studies established a
link between the development of violent behaviour among
children and the frequent viewing of pornographic pictures
and films?

Le sénateur Boisvenu : Bienvenue à nos invitées; vos
présentations étaient vraiment intéressantes. Ma première
question s’adresse à Mme Mickelwait. Selon vous, existe-t-il des
études qui ont pu établir une relation entre le développement de
comportements violents entre les enfants et le visionnement
fréquent de photos et de films pornographiques?
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[English] [Traduction]

Ms. Mickelwait: Thank you for that question. I think it’s very
important. Like I said in my presentation, we have over 40 years
of peer-reviewed research that demonstrates the harm
pornography does to children who are viewing this content.

Mme Mickelwait : Merci. Je crois que c’est une question très
importante. Comme je l’ai dit dans mon exposé, nous avons plus
de 40 années d’études ayant fait l’objet d’un examen par les
pairs qui montrent le préjudice que subissent les enfants qui sont
exposés à ce genre de contenu pornographique.

We talk about viewing and doing. A study was done which
showed that over 88% of mainstream pornography films contain
sexual violence. When children view this content, research has
shown that it does something in their brain that creates
permission-giving beliefs, which then enable them to more easily
act out in sexually violent ways.

Il y a le voir et le faire. Une étude a montré que plus de 88 %
des films pornographiques populaires contenaient de la violence
sexuelle. Selon cette étude, quand les enfants sont exposés à ce
genre de contenu, il se passe quelque chose dans leur cerveau qui
leur fait croire que c’est permis, et le résultat est qu’il est donc
plus facile pour eux d’agir d’une façon sexuellement violente.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: So they will develop behaviours by
imitation. My other question is for Ms. Davis. We are somewhat
uncomfortable with your position, which I understand fully. I’m
not sure whether you have children. We know that today,
children have easy access to the Internet, especially to video
games. More and more often, when children play these games,
windows with pornographic ads or advertising on slot machine
games pop up through overlay techniques. If you are a parent —
and you may be — how are you going to protect your children
from the violence that is part of online pornography? How can
we protect our children if we can’t legislate?

Le sénateur Boisvenu : Donc, ils vont développer des
comportements par imitation. Mon autre question s’adresse à
Mme Davis. Nous sommes quelque peu mal à l’aise par rapport à
votre position, que je comprends très bien. Je ne sais pas si vous
avez des enfants. On sait qu’aujourd’hui, les enfants ont
facilement accès à Internet, surtout pour ce qui est des jeux
vidéo. On observe de plus en plus souvent, lorsque les enfants
jouent à ces jeux, que des fenêtres apparaissent grâce à des
techniques d’incrustation, tout comme de la publicité
pornographique ou d’autres types de publicité sur les jeux de
machines à sous, par exemple. Si vous êtes parent — et vous
l’êtes peut-être —, comment allez-vous protéger vos enfants
contre cette violence qui fait partie de la pornographie sur
Internet? Comment peut-on protéger nos enfants si on ne peut
pas légiférer?

[English] [Traduction]

Ms. Davis: First, I would say that I don’t think that
pornography is synonymous with violence. I think that’s a
flawed assumption from the beginning. In terms of my children,
I talk to my children. I create a trusting relationship. I talk to
them openly about sex and sexuality.

Mme Davis : D’abord, je tiens à dire que je ne crois pas que
pornographie est synonyme de violence. Dès le départ, je crois
que cette hypothèse est fausse. En ce qui concerne les enfants, je
parle aux miens. Je crée une relation de confiance, et je leur parle
ouvertement du sexe et de la sexualité.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Ms. Davis, as I am sure you know, there
are two types of pornography. There is what I would call soft
porn and hardcore porn, and children do not distinguish between
the two.

Le sénateur Boisvenu : Madame Davis, vous savez sûrement
qu’il existe deux types de pornographie. Il y a ce que
j’appellerais le soft porn et le hardcore porn, et les enfants ne
font pas de distinction entre les deux.

When they are exposed to pornography that shows violence,
sexual exploitation and assault, do you think that it is the sort of
pornography that does not influence the future behaviour of our
children?

Lorsqu’ils sont exposés à de la pornographie qui montre de la
violence, de l’exploitation sexuelle et des agressions, croyez-
vous que ce genre de pornographie n’a pas d’influence sur le
comportement futur de nos enfants?

[English] [Traduction]

Ms. Davis: I sort of understand French and I’m not getting
any translation here, but I think I got the gist of what you
were saying.

Mme Davis : Je comprends un peu le français, et il n’y a eu
aucune interprétation, mais je crois que j’ai compris ce que vous
disiez, en gros.
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The thing for me is that when you look into the data and the
research that is being referenced by Ms. Mickelwait, there are
questions about whether or not that data is ethical. The numbers
being bandied about, such as 88% is violent — or whatever it
was that she said — and in the testimony of the other witnesses
in the other panel, we heard that 11-year-old boys are 60% likely
to act out the violent scenes that they’ve witnessed.

Ce qui me préoccupe, quand on analyse les données et les
études auxquelles Mme Mickelwait a fait référence, c’est qu’il
faut se demander si ces données sont éthiques ou non. On brandit
des chiffres, par exemple en disant que 88 % du contenu est
violent — je crois que c’est bien ce qu’elle a dit —, et dans un
autre groupe de témoins, une personne a dit que les garçons de
11 ans sont plus susceptibles à 60 % de reproduire les scènes
violentes qu’ils ont vues.

When you look into this research and try to find the source of
those numbers, it’s not there. I have learned about policy. This is
how I have been successful in my advocacy work. I’m not trying
to say that we don’t need to protect children. Children need to be
educated about these things, given the tools to make safe
decisions when using the internet and to have people they can
talk to about their sexuality in a safe way.

Mais, quand vous analysez les études et que vous essayez de
voir d’où proviennent ces chiffres, vous ne trouvez rien. Je me
suis renseignée à propos des politiques, et c’est comme cela que
j’ai réussi, dans mon travail de défense des droits. Je n’essaie pas
de dire que nous ne devons pas protéger les enfants. Il faut
éduquer les enfants à propos de ce genre de choses, leur donner
les outils pour prendre des décisions sécuritaires quand ils
utilisent Internet et avoir des gens à qui ils peuvent parler de la
sexualité de façon sécuritaire.

Senator Cotter: I have two questions and one might be to
enable Ms. Davis to complete her point. Maybe I could start with
that question for Ms. Davis. I also have a question for
Ms. Mickelwait, if I may.

Le sénateur Cotter : J’ai deux questions, et l’une permettra
peut-être à Mme Davis de compléter son argument. Peut-être que
je pourrais commencer avec cette question, pour Mme Davis. Je
vais aussi avoir une question pour Mme Mickelwait, si vous me
le permettez.

Ms. Davis, the impression I’m drawing from your testimony
and your responses is that you are opposed in principle to putting
in place restrictions on young people’s access to pornography on
the internet. I’d like you to be able to respond to that. If I’ve
misstated it and you are supportive of the philosophy of the bill,
I’d be interested in your thoughts on how that can be achieved.

Madame Davis, j’ai l’impression, d’après votre témoignage et
vos réponses, que vous vous opposez par principe à la mise en
place de mesures pour restreindre l’accès des jeunes à la
pornographie sur Internet. J’aimerais que vous me disiez si c’est
le cas. Si j’ai mal compris votre point et que vous appuyez la
philosophie derrière le projet de loi, j’aimerais savoir comment,
selon vous, nous pourrions y arriver.

With respect to Ms. Mickelwait, I’ve read your material, the
writing in the New York Times. I think this is a larger
philosophical project for you, or this is one part of a larger
philosophical project. In Canada, the question for us is limited to
young people and access to pornography. The sex industry and
sex workers are constitutionally protected in the Canadian
framework by a decision of the Supreme Court of Canada, so
that’s sort of off the table for our conversation here. Would you
say this bill is structured in a way that can achieve the more
specific and limited objective of protecting children from the
exposures about which you are concerned?

Madame Mickelwait, j’ai lu ce que vous avez écrit dans le
New York Times. Je crois que, pour vous, il s’agit d’un projet
philosophique plus vaste, ou qu’il s’agit d’un volet d’un projet
philosophique plus vaste. Au Canada, la question qui nous
occupe se limite aux jeunes et à l’accès à la pornographie.
Conformément à un arrêt de la Cour suprême du Canada,
l’industrie du sexe et les travailleuses et travailleurs du sexe sont
protégés à l’échelle nationale par la Constitution, alors il ne nous
revient pas d’en discuter ici et maintenant. Diriez-vous que la
structure du projet de loi nous permettrait d’atteindre l’objectif
précis et restreint de protéger les enfants contre l’exposition au
matériel qui vous préoccupe?

Ms. Davis: I am not opposed to trying to educate and ensure
that children are not exposed to violent pornography. That is not
the point I am making at all. I am trying to defend the people
who work in that sector because these are some of the highest
paying, safest jobs for sex workers in this country, especially
given that people are migrating online due to the pandemic and
were migrating there before. My issue here is that we’re using
the excuse of protecting children to try to limit people’s access to
adult films without any consideration for people who work in
that sector.

Mme Davis : Je ne m’oppose pas à l’éducation des enfants ni
à des mesures pour veiller à ce qu’ils ne soient pas exposés à de
la pornographie violente. Ce n’est pas du tout ce que je disais. Ce
que je veux, c’est défendre les travailleuses et travailleurs de
cette industrie, parce qu’il s’agit des emplois les plus payants et
les plus sécuritaires pour eux au Canada, en particulier puisque
les gens utilisent de plus en plus Internet à cause de la pandémie
et qu’ils le faisaient même avant cela. Ce qui me préoccupe,
c’est qu’on utilise l’excuse de vouloir protéger les enfants pour
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restreindre l’accès des gens aux films pour adultes, sans même
réfléchir aux personnes qui travaillent dans ce secteur.

My point is, we’re basing all of these decisions on research
that has been proven to be flawed. When I looked at it myself —
and I’m a layperson. Granted, over the last 19 years I’ve learned
a lot about what the Tri-Council Policy Statement means. But
when we use data that is in conflict with the rules that govern
research involving human beings, we always end up with
negative outcomes. If we don’t include the people who will be
most directly impacted in the development of these policies, we
will not have the outcome that we want. It’s not justifiable to
throw sex workers’ safety under the bus to protect children and
youth in the way that is being proposed here.

Ce que je veux dire, c’est que toutes ces décisions sont
fondées sur une étude qui, cela a été démontré, comporte des
lacunes. Je l’ai consultée, et je ne suis pas une experte. J’ai bien
sûr appris beaucoup de choses au cours des 19 dernières années à
propos de ce que veut dire l’Énoncé de politique des trois
conseils, mais, quand on utilise des données qui ne sont pas
conformes aux règles qui régissent les études avec des êtres
humains, les résultats sont toujours défavorables. Si vous ne
consultez pas les gens qui seront directement touchés, au
moment d’élaborer des politiques, vous n’allez pas atteindre les
buts recherchés. Il n’y a rien qui justifie de sacrifier la sécurité
des travailleuses et travailleurs du sexe pour protéger les enfants
et les jeunes, comme cela est proposé ici.

Senator Cotter: Got it. Could I ask Ms. Mickelwait’s
thoughts before my time runs out?

Le sénateur Cotter : Je comprends. Pourrais-je demander à
Mme Mickelwait de formuler des commentaires avant la fin de
mon temps?

Ms. Mickelwait: Yes. Thank you. I think that if there is not a
way that we can protect children without harming those in the
industry, then we have a different problem on our hands. We do
not allow children to enter a strip club, we should also restrict
children from being able to enter a virtual strip club.

Mme Mickelwait : Oui. Merci. Je crois que, s’il est
impossible de protéger les enfants sans causer un préjudice aux
personnes de l’industrie, alors nous avons un tout autre problème
sur les bras. Les enfants ne peuvent pas entrer dans un club de
striptease, alors ils ne devraient pas non plus pouvoir entrer dans
un club de striptease virtuel.

We talk about violent content — whether this is staged, studio-
produced content or whether this is real sexual violence, there’s
no question that this content does contain quite a lot of violence.
Even if it didn’t, even if this was what we would call normal
sexual interactions, children are not able to process that kind of
material without being harmed at young ages. It doesn’t take a
rocket scientist to know that children should not be having those
kinds of sexual experiences and they need to be protected from
these experiences. We need to be able to do that in a way that
prioritizes the safety of the most vulnerable in society and
children above everybody else.

Nous avons parlé du contenu violent. Qu’il s’agisse de
contenu simulé et produit par un studio ou de violence sexuelle
réelle, ce genre de contenu contient clairement beaucoup de
violence et, même si ce n’était pas le cas, même si cela montrait
ce qu’on pourrait appeler des interactions sexuelles normales, les
enfants ne sont pas capables de comprendre ce genre de contenu
sans subir de préjudice; ils sont trop jeunes. Il n’est pas
nécessaire d’être un génie pour savoir que les enfants ne
devraient pas être exposés à ce genre d’expériences sexuelles, et
il faut les protéger contre ces expériences. Nous devons pouvoir
le faire d’une façon qui priorise la sécurité des personnes les plus
vulnérables de la société, et des enfants par-dessus tout.

Senator Cotter: Thank you very much. Le sénateur Cotter : Merci beaucoup.

Senator Simons: Thank you. My question is for Ms. Dawson.
Pornography is not my cup of tea, but it is legal in Canada and
Canadians have a constitutional right to access it. I share
Ms. Davis’s concerns that the inevitable result of facial — not
recognition, what did you call it?

La sénatrice Simons : Merci. Ma question s’adresse à
Mme Dawson. Je n’aime pas la pornographie, mais elle est
légale au Canada, et les Canadiens et Canadiennes ont le droit
constitutionnel d’y avoir accès. J’ai les mêmes préoccupations
que Mme Davis à propos des conséquences inévitables de la... ce
n’est pas la reconnaissance faciale, comment l’avez-vous
appelée?

Ms. Dawson: Analysis. Mme Dawson : L’analyse faciale.

Senator Simons: Facial analysis software would be to
frighten away adults who don’t want to risk having their face
shown and recorded, who are worried about blackmail and their
privacy being violated. I also worry about the efficacy of the

La sénatrice Simons : Les logiciels d’analyse faciale
serviraient à effrayer les adultes qui ne veulent pas courir le
risque de montrer leur visage et d’être enregistrés, qui craignent
de subir du chantage ou qui y voient une atteinte à leur vie
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software to make fine distinguishments. How does your software
differentiate between someone who is 17 and a half and someone
who is 18? Is there a danger that it might not accurately
recognize the age of a Southeast Asian Canadian or someone
who is trans and going through transition — transitioning from a
female identity to a male one — who might appear to be
adolescent or younger than their age?

privée. Une autre chose qui me préoccupe, c’est l’efficacité du
logiciel, qui va devoir faire des distinctions très précises.
Comment votre logiciel fait-il la différence entre une personne
de 17 ans et demi et une personne de 18 ans? Serait-ce aussi
possible que le logiciel ne puisse pas déterminer avec exactitude
l’âge d’un Canadien de l’Asie du Sud ou alors d’une personne
trans pendant sa transition — une femme qui change de sexe
pour devenir un homme —, qui pourrait ressembler à un
adolescent ou du moins qui paraît plus jeune que son âge?

How does the software accurately ensure that everybody who
has a right to access this material gets to exercise their right?
What do you say to the legitimate concern that people would
have that, even as law-abiding adult consumers, they don’t want
to put themselves through the proposition of having their faces
analyzed?

Comment votre logiciel peut-il faire en sorte avec rigueur que
tous ceux et toutes celles qui ont le droit d’accéder à ce genre de
contenu ne voient pas leur droit bafoué? Que répondez-vous aux
préoccupations légitimes des gens qui, même en tant que
consommateurs adultes respectueux des lois, ne veulent pas être
obligés de se soumettre à une analyse faciale?

Ms. Dawson: Thank you very much for that question. Taking
your points with regard to the efficacy, when we’ve worked with
regulators what they have done is set a buffer. The technology is
1.5 years of accuracy for 13 to 25 years. For example, in the
U.K. Digital Economy Act, the regulator was looking at a three-
to five-year buffer and that was back two and a half years ago. In
our latest conversations with regulators, depending on the sector,
again, they are looking at around a three-year buffer. It would be
people only over the age of 21 who would be able to see adult
content for 18-plus using that one mechanism, which is why we
offer three mechanisms side by side and there are obviously
other mechanisms on the market. That would enable people who
do not want to use age estimation using facial analysis to use
other approaches.

Mme Dawson : Merci beaucoup de la question. En ce qui
concerne votre question sur l’efficacité, quand nous avons
travaillé avec des organismes de réglementation, ce qu’ils ont
fait, c’est fixer une marge. La technologie a un degré
d’exactitude de 1,5 an, entre 13 et 25 ans. Par exemple, dans la
loi sur l’économie numérique du Royaume-Uni, l’organisme de
réglementation prévoyait fixer un écart de trois à cinq ans, et
c’était il y a deux ans et demi. Selon nos discussions les plus
récentes avec les organismes de réglementation —
dépendamment du secteur —, on songe encore une fois à fixer un
écart de trois ans. Seules les personnes âgées de 21 ans auraient
accès au contenu pour adultes pour les 18 ans et plus avec ce
mécanisme, et c’est pourquoi nous offrons trois mécanismes en
parallèle, et il y a évidemment sur le marché d’autres
mécanismes qui permettraient aux gens qui ne veulent pas
utiliser l’analyse faciale pour l’estimation de l’âge d’avoir accès
à d’autres approches.

However, in the testing we have done — in the retail sector,
for instance — we’ve worked with one of the largest bricks and
mortar retailers in the U.S., and over a two-week period — these
were people in a self-checkout buying age-restricted goods —
we had over 70% of shoppers using this approach. It’s also live
in other countries.

Malgré tout, selon les tests que nous avons effectués — dans
le secteur du détail, par exemple —, nous avons travaillé avec
l’un des plus grands commerces de vente au détail traditionnels
des États-Unis pendant une période de deux semaines — en
visant les gens utilisant les caisses en libre-service pour acheter
des produits soumis à une limite d’âge —, nous avons constaté
que plus de 70 % des clients ont utilisé cette approche. C’est
même déjà en vigueur dans d’autres pays.

We have live implementations of this software already and we
have not found it to be a material disinhibitor. We always
recommend to the organizations to absolutely offer different
methods side by side.

Nous avons déjà des mises en œuvre actives du logiciel, et
nous n’avons pas observé d’effets dissuasifs importants. Nous
recommandons toujours aux organisations d’offrir bien sûr
d’autres méthodes en parallèle.

To be very clear, we share exactly how accurate it is across
genders and ages, and we update that every few months.
Specifically with regard to skin tone, we test it across skin tones
and we use the Fitzpatrick matrix all the way for skin tones one
to six and we show clearly how accurate it is. We ensure there is
no material disadvantage to those of any skin tone. For some of
the younger demographics, we are more accurate on the darker

Pour que ce soit très clair, nous diffusons de l’information sur
le degré d’exactitude du logiciel, ventilée selon l’âge et le sexe,
et nous mettons cela à jour tous les quelques mois. Plus
précisément, en ce qui concerne le teint, nous avons fait des
essais avec tout un éventail de teints différents, où nous avons
utilisé la matrice Fitzpatrick pour les teints de un à six, et nous
avons clairement montré à quel point le logiciel était exact. Nous
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skin tone, but we continue to look at that and share that every
few months.

nous assurons qu’il n’y a aucun désavantage important pour l’un
ou l’autre des teints. Chez les jeunes, le logiciel est plus exact
pour les teints foncés, mais nous continuons notre travail là-
dessus et nous publions toujours les résultats tous les quelques
mois.

Senator Simons: The world “Orwellian” gets thrown around
far too easily in our political discourse, but I find there’s
something extraordinarily dystopian about the world you are
painting — that someone should have to have this kind of
analysis to buy cigarettes at a grocery store or wine at a wine
shop.

La sénatrice Simons : On utilise beaucoup trop l’expression
« orwellien » dans le discours politique, mais je trouve qu’il y a
quelque chose de particulièrement dystopique dans le monde que
vous dépeignez. Je pense par exemple au fait que les gens
doivent se soumettre à une sorte d’analyse pour acheter des
cigarettes à l’épicerie ou du vin là où on vend du vin.

I’m repulsed by the kinds of pornography that were described
to us. I am equally as repulsed by the idea of living in a world
where either government or commercial actors are surveilling me
as I go about purchasing things that are my legal right to
purchase.

Je suis dégoûtée par le genre de contenu pornographique qu’on
nous a décrit, mais je suis tout aussi dégoûtée à l’idée de vivre
dans un monde où le gouvernement ou des entités commerciales
vont me surveiller partout où je vais pour acheter des choses que
je suis légalement en droit d’acheter.

Ms. Dawson: The difference here is that there is no
surveillance. No one has actually recognized you. The same way
I might look at you and say “45” —

Mme Dawson : La différence, ici, c’est qu’il n’est pas
question de surveillance. Personne ne va vous reconnaître, dans
les faits. De la même façon que je peux vous regarder et dire
« 45 »...

Senator Simons: All right. You’re my new favourite witness
of all time.

La sénatrice Simons : D’accord. Vous êtes mon nouveau
témoin favori de tous les temps.

The Deputy Chair: With that, we have to move on. If Senator
Carignan is on, great. If not, we will go to a brief second round,
starting with the sponsor of the bill, Senator Miville-Dechêne.

La vice-présidente : Sur ce, nous devons poursuivre. Si le
sénateur Carignan est avec nous, parfait. Dans le cas contraire,
nous allons commencer un court deuxième tour; en commençant
par la marraine du projet de loi, la sénatrice Miville-Dechêne.

Senator Miville-Dechêne: On this first point, Ms. Davis,
we’ve talked at length about those questions, and obviously we
do not agree, but you characterized me as being against sex
workers and all that. I just want to say that I’ve said in my past
life that there was a lot of exploitation in prostitution, and this is
my position. I don’t have any grudges against sex workers.

La sénatrice Miville-Dechêne : Premièrement, madame
Davis, nous avons longuement discuté de ces questions, et nous
ne sommes pas d’accord, à l’évidence, mais vous avez dit que
j’étais contre le travail du sexe et tout le reste. Je veux seulement
réitérer que j’ai dit dans mon ancienne vie qu’il y avait beaucoup
d’exploitation dans le milieu de la prostitution, et c’est pourquoi
j’ai ces opinions. Je n’ai rien contre les travailleuses et
travailleurs du sexe.

That being said, I want to go back to Ms. Dawson to let her
finish her thought about this interesting question that Senator
Simons asked, which is surveillance. What do you do with the
information you’re getting?

Cela dit, j’aimerais m’adresser à nouveau à Mme Dawson pour
lui donner l’occasion de terminer ce qu’elle disait en réponse à
l’intéressante question de la sénatrice Simons à propos de la
surveillance. Que faites-vous avec l’information que vous
recueillez?

Ms. Dawson: Thank you. Mme Dawson : Merci.

So the image is instantly deleted with every age estimation
using facial analysis. In the same way I look at one person, I give
the personal judgment, that’s exactly what the algorithm does.
It’s only been trained with anonymous faces. Each time it looks,
it says 42, 36, 72 and it instantly deletes that. Yoti never receives
back the result of that; it goes to the company with confidence.

L’image est instantanément effacée, chaque fois que l’analyse
faciale a permis d’estimer l’âge. C’est comme si je regarde une
personne, je fais un jugement personnel, et c’est exactement ce
que fait l’algorithme. Le logiciel a seulement été entraîné avec
des visages anonymes. Il analyse un visage, il dit 42, 36, 72, puis
l’image est instantanément effacée. Le résultat n’est jamais
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envoyé à Yoti, seulement à l’entreprise, avec le degré de
confiance voulu.

You may or may not think this is Orwellian, but this has been
used to triage hundreds of thousands of child sexual abuse
images to ascertain ages of victims and perpetrators. This is
enabling triage for lots of sites that couldn’t have enough
humans doing that looking and estimating. That’s all it’s doing.

Vous pouvez croire que c’est orwellien, à votre guise, mais
c’est la méthode utilisée pour filtrer des centaines de milliers
d’images de pornographie juvénile, pour déterminer l’âge des
victimes et des agresseurs. Cela permet de filtrer des images sur
beaucoup de sites, quand on ne peut pas avoir suffisamment
d’humains pour faire le travail de vérification et d’estimation.
C’est tout ce que cela fait.

Looking at it in the retail context, we have across the world
rising levels of verbal, physical and racial abuse to retail staff at
the point of checking age. We have people losing documents —
a million driver licences, 400,000 passports in the U.K. each
year — lost and stolen — putting those people at increased levels
of identity theft and fraud.

Dans le contexte de la vente au détail, il y a, à l’échelle
mondiale, une montée des agressions verbales, physiques et
raciales contre le personnel de vente au détail qui doit contrôler
l’âge des clients. Les gens perdent leurs documents — il y a un
million de permis de conduire et 400 000 passeports au
Royaume-Uni qui sont perdus ou volés chaque année —, ce qui
fait que les gens sont de plus en plus à risque d’être victime de
vol d’identité et de fraude.

We offer several mechanisms side by side. If someone is not
happy with facial analysis age estimation, they can use one of the
other two methods or just ask for somebody in person, as
previously. That’s what we recommend to sites: Offer a range of
options and do not be dictatorial; let the market decide what they
want to use. Thank you.

Nous offrons plusieurs mécanismes parallèles. Si quelqu’un ne
veut pas que son âge soit estimé au moyen de l’analyse faciale, il
peut choisir l’une des deux autres méthodes ou même choisir de
parler avec quelqu’un en personne, comme je l’ai dit plus tôt.
C’est ce que nous recommandons aux sites : offrir une série
d’options et ne pas en imposer une; il faut laisser le marché
décider par lui-même ce qu’il veut utiliser. Merci.

The Deputy Chair: Thank you very much. We will now go
on for the last second round question.

La vice-présidente : Merci beaucoup. Nous allons passer à ce
qui sera la dernière question du deuxième tour.

[Translation] [Français]

Senator Dupuis:  My question is for Ms. Dawson. La sénatrice Dupuis : Ma question s’adresse à
Mme Dawson.

You mentioned three methods that you described well: the
Yoti app, ID checking, and facial analysis, which you say is less
controversial. All these methods leave traces. For example, if I
try to access a site, I inevitably leave traces. You tell me that it is
a series of numbers that go by and are erased as they do. I
believe you when you say that the system is set up in such a way
that it does not retain anything, but that is not my concern. My
concern is: What do you do with the trace that I inevitably leave,
and that stays permanently in your systems, when I try to access
a pornographic site?

Vous avez parlé de trois méthodes que vous avez bien décrites,
soit l’application Yoti, la vérification de l’identité, ou
ID checking, et l’analyse faciale, que vous dites moins
controversée. Toutes ces méthodes laissent des traces. Par
exemple, si j’essaie d’accéder à un site, je laisse inévitablement
des traces. Vous me dites qu’il s’agit d’une série de chiffres qui
passent et qui sont effacés au fur et à mesure. Je veux bien vous
croire quand vous affirmez que c’est un système qui est monté de
telle sorte qu’il ne retient rien, mais là n’est pas ma
préoccupation. Ce qui me préoccupe, c’est plutôt la question
suivante : que faites-vous de la trace que je laisse inévitablement,
et qui est pérenne dans vos systèmes, quand j’essaie d’avoir
accès à un site pornographique?

[English] [Traduction]

Ms. Dawson: Thank you for that question. I think I’ve
understood your question to be this: What trace do I, as a user,
leave with Yoti rather than with the site?

Mme Dawson : Merci de la question. Si j’ai bien compris,
vous voulez savoir quelle trace l’utilisateur laisse sur Yoti, plutôt
que sur le site?
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[Translation] [Français]

Senator Dupuis:  If I want to access a site and I have to have
my age checked, my access will be controlled and blocked. I
must first prove my age by giving my date of birth, for example.
That leaves a trace, since I have registered on the site in
question, and we know that the data is permanent. What
guarantees that the information will not be used by others?

La sénatrice Dupuis : Si je veux avoir accès à un site et que
je dois passer par la vérification de mon âge, mon accès sera
contrôlé et bloqué. Je dois d’abord prouver l’âge que j’ai en
donnant ma date de naissance, par exemple. Cela laisse une
trace, puisque je me suis inscrite sur le site en question, et on sait
que ces données sont pérennes. Qu’est-ce qui garantit que cette
information ne sera pas utilisée par d’autres?

[English] [Traduction]

Ms. Dawson: Understood. Mme Dawson : Je comprends.

With the Yoti app, we have a set-up that means we have a
non-relational database. Once you set up your Yoti, we shard all
your different attributes — name, age, date of birth — and only
you choose to share just your over-18 attribute. When you do
that, we don’t know that it’s Senator Dupuis who shared that
attribute or anyone else. We just know that an attribute has been
shared and the site just receives the attribute. We don’t know that
it’s you who shared the attribute; we just know it’s been shared.

Avec la structure de l’application Yoti, nous avons une base de
données non relationnelle. Quand vous configurez votre compte,
tous vos attributs sont isolés — votre nom, votre âge, votre date
de naissance —, et vous êtes la seule à choisir de partager votre
attribut de personne majeure. Quand vous faites cela, nous ne
savons pas si c’est la sénatrice Dupuis qui a partagé cet attribut
ou quelqu’un d’autre. Nous savons seulement que cet attribut a
été partagé et que le site l’a reçu. Nous ne savons pas que c’est
vous qui avez partagé cet attribut, nous savons seulement qu’un
attribut a été partagé.

With the case of age estimation using facial analysis, again,
we provide this on a software as a service basis and the site —
say, PornHub — requests the use of that software. They send an
image to the server that says, “This is a face.” The software
looks at the face, gives its assessment, instantly deletes it and all
the site has is a confidence level that the person is over the age
of 18. We don’t have a trace of who that was or which face that
was. All we know is the software has given an age estimate. We
don’t know the face or the name, just that we give them a
confidence score that they are over or under the requested age.

Par rapport à l’estimation de l’âge grâce à l’analyse faciale,
encore une fois, nous offrons ce logiciel en tant que service, et le
site — disons PornHub — demande à pouvoir utiliser le logiciel.
Une image est envoyée au serveur qui dit « voici un visage », le
logiciel analyse le visage, donne son évaluation et supprime
instantanément l’image, puis tout ce qui est renvoyé au site, c’est
le niveau de confiance sur le fait que la personne a plus de
18 ans. Nous n’avons aucune trace de qui était la personne ou de
son visage. Tout ce que nous savons, c’est que le logiciel a
produit une estimation de l’âge. Nous ne savons rien sur le
visage ou sur le nom, nous envoyons seulement au site une cote
de confiance indiquant que la personne a plus ou moins que l’âge
demandé.

[Translation] [Français]

Senator Dupuis: I am interested and concerned at the same
time about —

La sénatrice Dupuis : Cela m’intéresse et m’inquiète en
même temps...

[English] [Traduction]

The Deputy Chair: Senator Dupuis, it’s past time, so we will
have to end it there.

La vice-présidente : Sénatrice Dupuis, nous avons dépassé le
temps, alors nous allons devoir nous arrêter ici.

Thank you so much to all the witnesses and to the senators for
being patient with me. I’m a very inexperienced person in this
particular chair. Thank you very much to all the witnesses
especially, as Senator Jaffer mentioned before, for accepting at
the last minute and providing us valuable information as we
study this important bill. Thank you very much.

Merci beaucoup à tous les témoins et aux sénateurs et
sénatrices d’avoir fait preuve de patience envers moi. J’ai très
peu d’expérience à la présidence de ce comité. Merci beaucoup à
tous les témoins, en particulier, comme la sénatrice Jaffer l’a dit
avant moi, d’avoir accepté notre invitation à la dernière minute
et de nous avoir fourni de précieuses informations dans le cadre
de notre étude sur cet important projet de loi. Merci beaucoup.
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(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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